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XVII.— THE MIDDLE ENGLISH EVANGELIE 

The Middle English metrical paraphrase of the gospel 
narrative bearing the title La, Estorie del Euangelie has 
been printed hitherto only from the fragmentary text in 
the Vernon ms. 1 Indeed, Horstmann was not aware that 
any other ms. of this poem existed. In the following 
pages, the Evangelie is printed from two additional mss. : 2 
(l)a fragment of 519 lines in Dulwich Coll. ms. xxii (-D), 
which Sir George Warner dates about 1300, and (2) a 
complete text from Bodl. ms. Add. 38 (B), which ac- 
cording to Mr. Madan was written between 1410 and 1420. 

The Dulwich fragment — seventy years earlier than the 
Vernon ms. (V) — is particularly important, since it 
pushes back the composition of the poem to a date before 
the beginning of the fourteenth century. The Bodleian 
ms. also, though later than the Vernon by forty or fifty 
years, is indispensable for the reason that it is the only 
ms. in which the narrative is completed. 3 Comparison of 

1 Printed by Horstmann, with introduction, in Engl. Stud, vnr, pp. 
254-259; also in Minor Poems of the Vernon ms., EETS. xcviii, 
pp. 1-11. 

' These mss. were called to my attention by Professor Carleton 
Brown, who also kindly placed at my disposal rotographs of the 
text in the Dulwich MS. 

' The title of V indicates the complete scope of the poem as 
follows (EETS. xcviii, p. 1; cf. also the English index to the Vernon 
ms., ibid., p. 11, note) : "I ceste liuere est escrit la estorie del Euan- 
gelie en engleis solum ceo ke ele est escrit en latin, et continue de la 
Anunciacion nostre seignour Ihesu crist. De la Natiuite benette. 
De sa Passion. De sa Resurexion. De sa Ascension e de sa Glori- 
ficacion. Et de soun Auenement a Jugement et de nostre presente- 
ment en cors en alme." 
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the three mss., however, shows that B and V present an 
abridged text; if the scale of D had been followed in B, 
we should have a poem of some 3000 lines. 

I. Descbiption of the mss. 

Dulwich Coll. ms. xxn is described in the Catalogue * 
as follows : " Vellum. Small quarto. . . . Theological 
Tracts and other pieces in prose and verse, in different 
hands of the thirteenth and fourteenth centuries. . . . 
[Art. No. 9, ff. 81 b-84 b.] Poem on the Life of Christ 
in English: a fragment, containing the first 519 lines. 
Written, about 1300, on part of a quire (the two outside 
leaves of which are lost) originally forming part of an- 
other ms. The first three pages remaining (ff. 80-81) 
contain the end of some theological treatise, notes on the 
plagues of Egypt, etc., in Latin." The pages of this in- 
serted quire are about 14 x 18 cm., having been trimmed 
along the outer margin so closely that in some cases letters 
of the text are cut off. At the bottom of f ol. 84 b, a seven- 
teeenth-century hand has written the words Carolus Caro- 
lus dei gratia Anglie R. On the lower part of the pages 
is a blot or stain, diminishing in size and intensity from 
fol. 81 to fol. 84. The poem is written in double columns, 
from 30 to 41 lines to the column. The Latin passages 
are rubricated. The initial letter of each line is colored 
and slightly separated from the rest of the line. Space is 
left at the beginning of each stanza for an illuminated 
initial, and a small letter is usually written far out at the 
left as a guide to the illuminator. The same symbol, 
occasionally dotted, is used for y and ^. 5 The original 

* Catalogue of the Manuscripts and Muniments of Alleyn's College 

of God's Gift at Dulwich, by George F. Warner, 1881, I, pp. 344-5. 

T is dotted in day 18, y 34, may 38, day 49, may 70. inetoardly 
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hand has added a number of corrections, which consist 
chiefly in the insertion of words or letters above the line. 

Bodl. ms. Add. C 38 is thus described in the Summary 
Catalogue : 6 " in English, on parchment : written about 
A. D. 1410-20: 11% x 1% in., i + 121 leaves: with an 
illuminated border and capitals: stained in parts and 
imperfect at end. Part of an English Festial, [i. e., the 
South English Legendary] containing Lives of Saints, 
&c, in English verse, in the order of the calendar from 
Dec. 25 to May 26 (St. Augustine) : the first, on the 
Nativity, beg. ' Nou blometh the nuwe frute that late 
bigan to sprynge ' : about forty-two Lives in all : ends with 
the 35th line of the Life of St. Augustine ( receyued hem 
faire ynough.' " The Evwngelie, which stands as Art. 
26 in the ms. under the title Novum Testamentum (ff. 
7lb-82a), is preceded by the legend of St. Benedict 
(March 21) and followed by verses on the Feast of the 
Annunciation (March 25 ). 7 Like the other pieces in 
the collection, it is written in single column, from 40 to 
46 lines to the page, each line, as a rule, containing the 
two verses of an original couplet. The Latin is not rubri- 
cated. 

The following table shows the line correspondences be- 
tween DB and V. In the following study, the line refer- 
ences are to DB unless otherwise specified. 



89, may 125, may 180, syhende 375, fieschly 385, lay 404, may 
407, eye 462, hye 518. p is dotted in >i 13, pat 20, pouht 27, pat 
30, pe 36, pe 39, pere 67, par-inne 86, pouru 388. 

'Summary Catalogue of Western mss. in the Bodleian Library, 
F. Madan, Oxford, 1905, v, p. 764. 

* For the relationship of such poems as the Evangelie to the South 
English Legendary, cf. The Early South English Legendary, ed. 
Horstmann, EETS. Lxxxvn, Introd., pp. vii-viii. 
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DB 


V 


DB 


V 


1-12 


1-12 


345-379 


177-211 


15-68 


13-66 


380-395 


213-228 


145-150 


67-72 


398-429 


229-260 


189-206 


73-100 


431-433 


261-263 


221-268 


101-148 


460-477 


293-324 


283-296 


149-162 


482-487 


325-330 


300a-d 


163-166 


492-493 


331-332 


301-304 


167-170 


498 


333 


311-328 


275-292 


501-503 


334-336 


329-336 


264-274 


504 


338 


337-341 


171-175 


508-519 


339-350 


343 


176 


520-565 


351-396 



II. Relationship of the Texts 

Neither V nor B, the later texts, can derive from D, 
as both agree in preserving a good reading in 373-377, 
where D is corrupt. V and B also agree in the disarrange- 
ment of material at 311, 329, and 433, 8 and in the inser- 
tion of an extra stanza (300 a-d) to patch up the resulting 
chronological disarrangement. Finally, V and B agree 
against D in a number of less significant readings : e. g., 
5, 46, 65-6, 329-32, etc. 

On the other hand, B cannot derive from V, since it 
agrees with D against V in several readings, of which the 
most important are DB 318 (V 282), and DB 430-1 (7 
261 ). 9 The character of the divergences in V seems to 
indicate oral transmission at some point in its descent. 



8 D follows the story in Luke in the following order: (a) annun- 
ciation and conception 224-82, Luke i, 26-37; (b) visit to Elizabeth 
283-336, Luke i, 38-56; (c) St. John's birth and naming 337-445, 
Luke i, 6-25, 58-77; (d) Mary's return 446-9, Luke i, 56. V and B 
insert (c) in the midst of (b), after Elizabeth's greeting 283-310, 
and follow it by the account of Mary's stay 329a-336, and the Mag- 
nificat 311-29. 

*D 318, bat is of mihte to leyse ant binde; B bat mightful is to 
Use d bynde; V 282, pat mihtful is to lame and blynde. DB 430-1, 
Of gret mihte seal be bt speehe / To godis folc bou schalt preche; 
V 261, bis speehe to godus folc ]>ou schalt preche. 
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Finally, D and V, as might be expected, agree against 
B in many readings where the later text has substituted 
Romance for Scandinavian words, or more modern for 
archaic forms: e. g., BY fele 16, 61, 255, etc., B many; 
DV al-swonge 324, B ydel gonge; DV pynis 6, B peynes; 
etc. D and V agree against B in numerous other cases, 
notably wherever the latter transposes the lines of a coup- 
let; e.g., 24-5, 293-4, 364-5, etc. 

In addition to these three texts, portions of the Evan- 
gelie are incorporated in a text of the Northern Passion 
in ms. Rawlinson 655 (E), a ms. described by Dr. Fos- 
ter as " written in the South of England, perhaps at Wells, 
about the middle of the fourteenth century. . . ." 10 R 
contains several interpolations, in particular an account 
of the baptism, temptation, and preaching of Christ, form- 
ing an introduction to the Passion proper, and an account 
of the thieves at the Crucifixion. Besides these, R con- 
tains other interpolated lines and passages which also may 
have been taken from the Evangelie, but are not in the 
extant texts. Unfortunately, the text of E, although older 
than either V or B, is extremely corrupt. 

The following table shows the line correspondence be- 
tween B and R. 



B 


R 


821-2 


184'-5' 


855-6 


19'-20' 


857-934 


23'-100' 


937-1020 


101'-184' 


1023-1028 


5/-10' 


1536-1547 


1714o-n 


1548-9 


1714s-t 


1556-1563 


1792a-h 


1584-1591 


1808a-h 



"The Northern Passion, ed. Mies F. A. Foster, Introduction, 
Bryn Mawr diss., 1913, p. 10. 
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III. SotTBCES 

Although the main source of the poem is of course the 
gospel narrative of the life of Christ, it is evident from 
the freedom shown in the arrangement of the Latin ru- 
brics and of the English narrative that the author did not 
draw directly from the Vulgate text, but used as his imme- 
diate source some compilation of the Biblical material. 
This compilation may have been a Gospel Harmony, like 
Victor of Capua's and Clement of Llanthony's, or it may 
have been a breviary. In the latter case the homiletical 
material may have been already combined with the nar- 
rative. In either case, the story shows some curious omis- 
sions. Of the events of the Ministry, only the Sermon on 
the Mount is related ; of the events of the Passion, the 
Last Supper is not mentioned, nor the cutting off of Mal- 
chus'e ear, nor the service rendered by Simon the Cyre- 
nean in bearing the Cross — incidents which would natur- 
ally be included in any Harmony or compilation. I have 
been unable to find any compilation which presents the 
material in the form which we find here. 

To the gospel narrative is added apocryphal and homi- 
letical material from various sources. The apocryphal 
incidents are few — Herod's journey to Eome and burn- 
ing of the ships at Cilicia (753-761), the downfall of the 
idols in Egypt at the coming of the infant Jesus (774- 
783), and the presence of the devil at the Crucifixion 
(1584-7). Since all this is found in Peter Comestor, who 
is specifically cited as the source for at least one other 
passage (D 461), it is probable that Comestor, and not 
the Apocryphal Gospels, was the immediate source. 

The material on the hart (69-102), the serpent (103- 
130), and the eagle (131-170), with the accompanying 
moralizations, is of a type familiar from the Latin Physi- 
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ologus and the Middle English Bestiary; u to the latter 
work, which was probably contemporary with the original 
of the Evangelie, these passages show some resemblance 
in content, though not in phraseology. Parallels of con- 
tent are also to be found in various Latin bestiaries, not- 
ably in De Bestiis et Aliis Rebus ascribed to Hugo de 
Folieto. The form in which the material appears here, 
however, indicates that it has been independently derived 
from Augustine's Commentaries on the Psalms; 12 and 
slight divergences from Augustine in the moralizations, 
as well as the incorrect ascription to Isidore (D 72), 
point to an intermediate source. 

The homiletic passages are based ultimately on the 
Church Fathers, though the variety of the sources quoted 13 
and occasional inaccuracies indicate that the author was 
using some compilation and giving references at second- 
hand. If this be the case, the compilation which served 
as the source can hardly have been composed earlier than 
the beginning of the 13th century, as appears from a 
reference at D 198 to " Martinus," who is evidently Mar- 
tinus Legionensis (d. 1203). 14 



"For discussion of the relationships of these works to one another 
and to Augustine, see Lauchert, Geschichte des Physiologus, Strass- 
burg, 1889, pp. 77-79. 

a See Notes on these passages. 

13 The citations include Ysydorus 72, philosophus libro de animal- 
ibus 130, Boethius libro conaolationis 142, Martinus in sermone 
quodam 198, Augustinus 220, Beda in glossa 336, Beda predicator 
446, cantor 439, magister in historiarum glossa 462, historiarum 
503; besides anonymous references at 14, 198, 268, 282, 469, and 
references in the text of B to Seint Austyn 1549, Bede 1286, Jerome 
527, 1271, Bernard 943, Anselm 1789. The majority of these defy 
identification; see Notes. 

"See note on D 198, infra, p. 611; for Martinus, cf. Catholic 
Encyclopedia, art. Martin of Leon. 
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IV. Dialect 

(I) The Dialect of D. — The dialect of D is obscured 
by certain orthographical peculiarities, some of which are 
due to the scribe and others possibly to his original. 
Among the former are several which occur also in Havelok, 
where Skeat 15 explains them as mistakes made by an 
Anglo-French scribe who was writing in an unfamiliar 
dialect. In the present ms., this explanation would ac- 
count also for the large number of corrections and for the 
confusion in the dotting of y and p. 1 * That the scribe, 
moreover, was not only unfamiliar with the dialect of his 
original, but was also exceptionally illiterate, is evident 
from the mistakes made by him in copying the Latin ru- 
brics. 17 

a) Initial h is omitted: 18 este 202. 

b) Inorganic h is inserted : 19 hold 80, 103, holde 85, 
ohld 367 ; herpe 106 ; heue 152 ; his 77, 175, 485. 

c) Guttural h before t is transposed or omitted: pot 11, 
poutis 15, pouthe: wroute: broute: bouhte 171-4, pout: 
wrouht: to-brouht: nouht 265-8, broute : poute: rouhte; 
wrouhte 410-13, lith : nowiht 83-4, lit hte : in-sihte 169-70, 
mihte: lithe 271-2, nouth: brouht: bi-souht: wrouht 
352-6, nohut 381, brouth 397, ritte corrected to rihte 43, 
etc. This confusion is common in East Midland texts of 
this period. 20 

"Havelok, ed. Skeat, Oxford, 1902, p. x. 

"For other examples of this confusion in the dotting of y and >, 
cf. Heuser's comments on its. Bodl. 425, in Anglia xxrx, p. 395. 

" E. g., at D 198 lumbum is Written for Umbum, infirnum for in- 
fernum, signum for sinum. The more usual error consists in thft 
omission of letters; all these cases are noted in the printed text. 

B Cf. Havelok 2254, is for his; ed. Skeat, EETSi, p. iv. 

"Cf. Havelok, ed. cit., Glossary under olde, ende, be. 

"For other examples, cf. Foerster, A 13th-century Dream-book 
from MB. Harl. 2253, in Herrig's ArcMv, xxx, p. 36, note. 
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d) O. E. hw, where it is not represented by the South- 
ern tv, > w . . . h: 21 wahm 32, waht 411, wihlc 124, wok 
64, wehn 69, 92, 131, 168, 174, vehn 103, wiW 185; 
weher 218, we^r 220, are for Northern wher, A. S. 

e) Z stands for medial r in i-chozin 250 (r. w. borin, 
bi-forin, lorin); for final th in soz 363, moniz 330; fre- 
quently for final s, as in e^rgriz 24, bi-houiz 32, grimz 50, etc. 

f) Note foulh 55, fuhl 139, /ouM 149, /<wZ 155, for 
A. S. fugelj wiht (=with) 197, 227, 456, 462; trouhe 
298 ; buth 22 158 ; cham 23 450. A. S. did appears once 
as schild 357, once as gildre (pi.) 24 154. II 145 is for 
i7fc. 26 

The language of D shows an East Midland dialect, with 
some Southern forms and with very distinct Northern 
traces, especially in the forms of the pronouns. The con- 
fusion in dialect and orthography is such as might result 
from the efforts of a foreign scribe to copy a Northern 
ms. into an East Midland dialect. 

a) O. E. a> o: sore 10, non 31, olde 41, no 45, ston 46, 
etc. Exc: a stands in gastis 491, fra 58, 240, 489, from 
320, 384, mare: lare 330, 332 (r. w. kare 331), nammare: 
sare 374-5 (r. w. pare: ware). 

O. E. a -f h > avh in sauh 335, 350, 462 : elsewhere 
sow 347. 

81 For similar instances from Layamon and M. E. Genesis and 
Eceodus of inorganic h due to French scribes, cf. Diehn, Die Prono- 
mina im Friihmittelenglischen, Kieler Stud, xur engl. Philol. I, Heidel- 
berg, 1901, p. 45. 

22 Cf . Havelok 752, neth, and Skeat's remark in ed. Oxford, 1902, 
Introd., p. xiii. 

» Cf. Havelok 1873. 

"This may, however, be dialectical; cf. Note on D 154. 

* Cf. Havelok 218, 1644, and ed. Oxford 1902, Introd., p. xii. 
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O. E. a + w > ou: sovle 101, 169, souZts 199, 226, 
outhir 465. 

b) O. E. ob before r > a in ar 335, ware 376, pare (far) 
28, 36, 60, 86, 171, 198, 268, 274, 306, 315, 373, 383, 
408, 438, 466. Elsewhere as before r > e: er 80, 270, etc., 
were 15, 51, etc., pere (per) 56, 267, 301, 404, 413. 

c) O. E. ea > o in oc 442, a form found in the East 
Midland texts Gen. and Ex., M. E. Bestiary, and Have- 
ldk. M 

d) C and g are not palatalized: sefce 71, swink: drinlee 
75-6, ferete 135, 166, fullic 335, 457, etc. 

e) 2nd sg. pres. ind. of the verb ends in -ist: 3rd sg. and 
pi. in -s, -z, except abide (pi.) 326. 

Preterites of strong verbs are without personal endings, 
except comin 401, which may be taken as a pret. part. 

Note longyt 10, bi-fellit (pret.) 472, blessit (pret. 
part.) 296. 

f) The 3rd sg. and pi. of pret. pres. verbs are alike: 
may (sg.) 60, 106, etc., (pi.) 38; schal (sg.) 87, 95, etc., 
(pi.) 37, 220, etc. 

g) The pret. part, of strong verbs usually retains the 
n:drunkin 78, bundin 115, 119, 182, ileyn 86, istungin 
94, etc. Exc. : i-bunde 1, (r. w. grunde), i-write 68, 144, 
305, i-funde 298 (r. w. stunde), vndir-fonge 325 (r. w. 
al-swonge). 

h) Note the Northern contracted forms ta (inf.) 139, 
maz 124, mas 306 ; also the noun clos (pi.) 79. 

i) The pronouns are Northern, with occasional South- 
ern forms, and with w or wh for O. E. hw in the rel. and 
interr. forms. 1st sg. nom. i 1, 5, 12, etc. ; y 34, 171 ; ie 
293 ; ich 367. 2nd sg. nom. pou 11, 14, 20, etc; po 493 ; 

M Cf. BjSrkmann, Scandinavian Loan Words in M. E., MorsbaeVs 
Studien fur engl. Philol. vii, p. 72, note 1. 
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woldistv, 209, ale tu 264, pat tu 369. 2nd sg. obj. pe 
5, 8, 9, etc. ; dred te 353. 2nd sg. poes. pi 7, 13, 20, etc. ; 
pin 10, 161, 166, 168; pine 3. 3rd sg. nom. fern, scho 
132, 134, 135, 138, 163, 263, 404, 449, 461, 463; sco 291, 
332, 334, 335, 393, 394, 395, 396, 450, 453 ; scha 258. 
3rd sg. poss. masc. his 63, 79, etc. ; hise 88, 129, 140 ; is 
128, 236, 420. 1st pi. obj. vs 32, 143, 210, 218; us 173, 
174 • ws 206. 1st pi. poss. vr 276. 3rd pi. nom. pei 37, 
45, etc. ; pe 401, 402. 3rd pi. obj. peim 153, 429, 432, 
443, 489, 505; pern 43; peym 46; hem 68, 240. 3rd. 
pi. poss. peire 158, 240, 316, 399, 429 ; pere 44, 67, 217, 
846 ; per 201 ; here 409. Eel. and interr. woh 59 ; wahm 
32, warn 337 ; wat 182, waht 411 ; wihlc 124. 

j) Til, prep., stands at 225, 475, 477. 

(II) The Dialect of B. — B is a South Midland text, 
from a region further south than the home of the original. 

a) Pres. 3rd sg. and pi. and impv. pi. of verbs end in 
-(e)th where the original had -es. 3rd sg. hath 2, 7, 8, 256, 
etc. (pi. han 4, haue 488), greueth 6, eggeth 25, heriih 
69, gyueth 145, etc.; but note drawes 1309 (r. w. lawes). 
3rd pi. doeth 406; but note lede 1210 (read ledes, r. w. 
dedes). Impv. pi. goeth 634, tahith 1009, wdkith and 
teeth 1113, etc. 

The inf. ends once in n:comen 570. 

Occasional syncopated verb forms occur: hath 2, 7, 8, 
etc.; had 184, 194, 222, etc.; lost 186; made 42, 46, etc.; 
but mdked 608. 

b) The pronouns show Midland and Southern forms. 
1st sg. nom. i 1, 5, 12, etc. 3rd sg. nom. fem. she 258, 
291, 300 c, etc. 3rd pi. nom. pei 45, 48, 51, etc. 3rd pi. 
obj. hem 43, 46, 68, etc. 3rd pi. poss. her 44, 51, 67, etc. 
Eel. nom. who 59, 977, etc. ; obj. wham 32, 536, 838, etc 
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c) Oe stands for o in wroeth 1854, and throughout the 
text in goed, O. E. god (adj.). 2T 

d) Note the Southern forms hielde 48, 1144, 1563, etc., 
beside helde 501; deeth when not in rhyme (orig. ded), 
7, 751, 1078, etc. 

The following forms indicate the Southwest rather than 
the Southeast Midland. 

a) U occasionally stands in final syllables : hungur 823, 
1817, custum 1355, drunkun 1787, vndrun 1788. 

b) Gh before t represents guttural y. thoght 5, noght 6, 
broght 7, wroght 8, etc. 

c) The form ihenke (A. S. pencan) 12, 1011, 1530, 
etc., would be thinke at this date in the Southeast. 28 The 
unpalatalized k is doubtless due to Northern descent, as 
the other poems in the ms. have thenche. 

d) Note pulke 686, truvth 941. 

The following evidence indicates descent from a North- 
ern or North Midland text. 

a) Thenke; see above. 

b) Pret. pres. verbs form Northern plurals, with the 
same root-vowel as the sg. Exc. : gun 652, 1705, shul 
668, 868, 941, 1356, 1805, 1834, witen 1280, wite 1390, 
mowe 1464. 29 

21 The spelling goed is apparently used to distinguish god from 
god; it is found in the North Yorkshire text of Hampole's Com- 
mentary on the Psalter, preserved in MS. Univ. Coll. ixiv, of the 
15th cent.; cf. Bramley's ed. of the Psalter, Oxford, 1884, and 
Skeat's note, p. 527. The spelling is also found in MS. Digby 86, 
where both spellings are used for both words; cf. Middle English 
Humorous Tales in Terse, ed. McKnight, Belles Lettres Series, 1913; 
Glossary s. god. 

28 Cf. Van der Gaaf, The transition from the impersonal to the 
personal construction in Middle English, Anglistische Forschungen 
xiv (1904), pp. 77 ff. 

"With the exception of shul 1356, mowe 1464, and gun 1705, 
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(III) The Dialect of V. — The Vernon ms. is written 
in a Southern dialect, with traces of West Midland in- 
fluence. 30 

(IV) The Dialect of B. — According to Miss Foster, 31 
this ms. was written " in the South of England, perhaps 
at Wells, about the middle of the 14th century," and is 
descended from a lost ms., probably written in the North 
as early as the first half of the 14th century. The dialect 
is Southwestern, with West Midland peculiarities possibly 
due to an earlier scribe. 

(V) The Dialect of the Original. — The rhyme forms 
point to an East Midland original, sfnd this evidence is 
strengthened by the large number of Scandinavian loan- 
words found in D, the oldest text. Since the rhymes show 

these Southern plurals stand in glossarial and homiletic passages 
which could have been easily inserted or omitted at the pleasure 
of the scribe; cf. the bestiary passages in D. If these passages were 
interpolated, however, the source cannot have been another poem, 
as portions of these passages are included in R. Moreover, B, 
although a Southern text, has the Northern pi. schal 105, where B 
has shut; these passages, therefore, must have stood in Northern 
dialect in the original of R. That the scribe of B had two mss. 
before him appears from the error in the account of Jesus' baptism 
by John, 825-868, where 825-836 are repeated as 843-854, with textual 
changes in 828 and 834 which show that the scribe did not merely 
repeat from the same MS. but must have copied the same passage 
from two different MSS. with slightly different readings. The pres- 
ence of the Southern plurals may be accounted for on the supposition 
that the first ms., the basis of B, was a Northern text, in a con- 
densed form similar to V, without the homiletical passages, and that 
the second ms. was a Southern text in an expanded form, from 
which the scribe inserted the didatic and other passages in their 
proper places. 

"For a detailed study of the dialect of the Vernon ms., ef. J. 
Schipper, Englische Alexius-legenden, in Quellen und Forschungen, 
XX, 1877. 

"We Northern Passion, ed. cit., Introd., pp. 10, 24, 38-39. For 
a detailed study of the dialect of R, see pp. 24-26. 
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a marked absence of such Northern characteristics as the 
present participle in -and found in Robert of Brunne, and 
the North Midland o for O. E. w before r found in Have- 
lok, it is probable that the poem was composed somewhat 
further south than those works. 

a) O. E. a> o: euirlkon 193 (r. w. jon: Salomon: won), 
anon: gon: on: non 257-260, po: go: wo: mo 392-5, non: 
jon 408-9 ; etc. A stands in rhyme with proper names 
in Iuda: fra 624-5, alane: Baraban 1361-2. 

b) O. E. a-\-w>aw: lawe: slawe 1526-27, felawe: 
sawe (noun) 1544-5. 

c) 0. E. a/o before a single nasal > a : man : bigan 
871-2, pam: man 1265-6, bynam: man 1293-4, man: pan 
1389-90, panne : man 1592-3. 

d) O. E. a/o before nasal + e > a : name : blame : fame : 
scame 341-4, blame : shame 1422-3. 

e) 0. E. ob before r > e in were, a in pare : preiere : were 
1109-10, 1496-7, were: eere 1231-2, eer: were 1381-2, 
were: bere 688-9, 1369-70, 1636-7, bysmer: were 1783-4; 
fare : pare 758-9, care : pare 1709-10, 1872-3. Exc. : pere : 
were 690-1. 

f ) O. E. i, y remains i : blisse : kisse : wisse : misse 9-12, 
winne : biginne : sinne : inne 179-82, etc. 

g) O. E. c, g are palatalized : leche : spreche : wreche : 
reche 319-22, speche: spuse-breche: bi-teche: wreche 466-9, 
leche: eche (v.) 885-6, etc. Note biswiche 1839, r. w. 
riche; the form is elsewhere found unpalatalized even in 
Southern texts such as the Ancren Biwle; neither Matz- 
ner's Sprachproben nor the N. E. D. gives an example of 
the palatalized form. 

h) Inflectional n is dropped, except in monosyllabic in- 
finitives: drede (inf.) : quede: lede (inf.) : dede 23-6, lede 
(inf.) : dede 43-4, etc. Exc. : gon (inf.) 416 (r. w. a-non: 
ion: on), 478 (r. w. a-non). 
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i) The pres. 3rd sg. and pi. of the verb end in -es: 
dedes: lede (3rd pi. ; read ledes for rhyme) 1209-10, 
drawes (3rd sg.) : lawes 1309-10. 

j ) The subst. pi. ends in -s or -e, except three monosyl- 
labic plurals in -n: wallesipalles 538-9 ; 32 Jere (pi.) : fere 
(sg.) 255-6, pinge (pi., r. w. metinge: hissinge: wend- 
ingge) 301, etc. Exc. : fons: home 766 J 7, gone: fone 
812-3, stone: tone 899-900. 

k) The pres. part, ends in -ende; in all cases the rhyme 
has been destroyed by the substitution of 4ng in B : wende : 
tiding (read tidende) 550-1, ende : wende : thanking (read 
thanhende): sende 582-5, comyng: went (read comende: 
wende) 1031-2. 33 

V. Genealogy of the Texts 

A poem of the character of the Evangelie would in all 
likelihood enjoy great popularity and a correspondingly 
wide circulation ; there were probably many versions, both 
oral and written, and consequently a considerable amount 
of contamination. It is, therefore, impossible to deter- 
mine the genealogy of the three extant texts with any pre- 
cision; the appended diagram is intended to indicate 
merely the most obvious relationships. 



B The reading pallet, however, is found only in B; V reads " Heo 
leyden him in Bestes stalles," which may be the original reading. 

" Another example of this change of final de to t, destroying the 
syntax, is found in hiwent: shent (inf.) 736-7; read biwende : shende. 
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X 




Explanation 

x. East Midland original, of the latter half of the 13th 
century ( ?). 

x 1 . Northern text, immediate ancestor of D. 

D. Dulwich text, written c. 1300 by a Norman scrihe. 

y. Text with displaced material, ancestor of V and B, 
and possibly B( ?). 

y 1 . Oral version, ancestor of V. 

V. Vernon text, c. 1370. 
z. Text with homiletical passages, Northern ancestor of B. 

B. Rawlinson interpolations, middle of 14th century. 

z 1 . Text with homiletical passages, Southern ancestor 
of£(?). 

y 2 .' Text without homiletical passages, Northern ances- 
tor of £(?). 

B. Bodleian text, c. 1420. 
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VI. Texts oe the Middle English EVANGELIE 

N". B. In printing the texts, I number the lines after 
D, as far as it goes. The lines of B are restored to coup- 
let form. The punctuation is that of the mss., except the 
hyphens. The capitalization is that of the mss. Where 
a small letter stands in J) as a guide for the illuminator, 
it is printed in parentheses ; where the small letter is lack- 
ing, the initial is supplied in brackets. 



Dclwich Coix. ms. xxn 

r~QJ~]Um wyle i was wyt 
I OJ sinne ibunde 
Ant sinne me hauid cast 

to grunde 
Bot swete inu bine flf 

wundis. 
Lesid me hauis of harde 

stundis. 
5 Se hu i to J>e wende mi 

bouht. 
Pynis to bole greuis me 

nouht. 
bi ded me hauis of serue 

al brouht. 
Ant loue to be in me hauis 

wrouht. 
be to loue is al mi blisse. 
10 Me longyt sore }>in wndis 

kiase 
Swete inu mi bot bou 

wisse^ 
be to loue J>at i ne a 

misse. 
Do me * inu aftir bi name, 
bat bou me schilde from 

sinne ant schame. 

1 ms., me as one word. 
s ms., title in margin opp. v. 
nostrt ihaau christt./ 

8 



S 



Bodl. ms. Add. C 38 

um tyme i was witft loue 
bounder' * [fol. 71b] 

& synne me hath kest to grounde/ 

But suete inu bi woundess' 

han losed me of harde stoundes / 

When i to be turne my thoghtr 1 

peynes to soflr greueth me noght/ 

bi deeth me hath out of sorwe 

broghtr' 
& loue to be in me hath wroght / 

be to loue is al my blisses 

me longeth sore bi woundes to 

kisse/ 
Suete ih"u my thought bou wissei* 

on be to thenke bat i ne mysse / 



' ms., Dome as one word. 
1. Nouum testamentum/ domini 
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Dulwich Coll. ms. xxtt Bodl. ms. Add. C 38 

iJZu ihH propter Aoc 
nomen / titum Fao michi 
secundum hoc nomen/ 
tuum. nomen dulce. women 
delectabile. women / con- 
fortans peccaiorem ihu 
saluator propter temet 
ipsum/ esto/ in ihc ne 
per earn./ 

15 [F]01e poutis me were ffoule thoughtes were wont to 

inwnid to tille tilles' 

Fele sithis to don ille. many tymes to do ille/ 

In word, in dede. in wikke Ageyn my soule & goddes willed 

wille. 
Nioht ant day al me to night & day al me to spille/ 

spille. 
[B]ot iwan* pat i me" But when i me vndirstode:' 

vndir-stod. 
20 pat pou for me scheddist pat pou for me shaddest pi Mode/ 

pi blod. 
Folye to lete me pouhte ffolie to leef me thoght goeds^ 

god. 
Ant to pe ih"u tome mi & to pe ihu turne al my mode/ 

mod. 

i. petri. guia adueisarius 
noster diabolus / cixcumit 
querent quern deuoret. [I 
Peter v, 8] 

[B]Ote pat i me bi-gan to But jit i me bigan to drede^ 

drede. 

pat he pat man eggiz to pat sum foule thought wolde me 

quede. lede/ 

25 Wyt sum fol pot me Thorou him pat eggeth man to 

scholde lede. queede* 

To wicke wille. or folye to wikked wille or to folie dede/ 

dede. 



*ms., two letters erased after wan; hu(t) faintly legible. 
5 ms., ime as one word. 
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Dolwich Coll. ms. xxn Bodl. ms. Add. C38 

(f)or-bi mi bouht on be i berfore my thought on be i festr" 

feste. 
For )>are i wot' to finde for bere i wote to fynde rest/ 

reste. 
Of eche loue }>ou art be Of iche loue }>ou art be bests' 

beste. 
30 J>ou art be loue }>at eye bou art be loue ]>at ay shal last/ 

wele leste. 
Ne is name iEu non bote }>er is no loue but in. pet 

in )>e. 
In wahm bi-houiz vs bore- in wham bihoueth us borwed be/ 

wid be. 
()>)i loue to winne i wolde bi loue to wynne i wil fondef 

fonde. 
lif y me mouhte wel undir- if i me might vndirstonde/ 

stonde 
35 Sum bng of be write ant* Som thinge of be to synge & 

rede redes' 

bare boureu of be to winne & bere thorou wynne som mede/ 

mede 
(a)nt bei bat hit schal 

here. 
Of be godspelle may sum 

bing lere. 
bat writin is bare-inne of 

be. 
40 On english tunge boreu 

swink of me. 
(w)ise men in olde dawis. Wise men bi olde dawes^ 
Bokis made of gode lawis. bokes made of goed lawes/ 
Hu men bem scholde wit Hou men hem shulde with right 

rihte 8 lede. lede^ 

Ant wis to be in al bere & wise to be in her dede/ 

dede. 
45 (a)nt bei no bing. ne And bei no thing wist of be:" 

wiste of b® 
Bote godis beym of ston but made hem goddes of stones 

ant tre. & tree/ 

* MS., itcot as one word. 

* ms., * above the line. 

8 ms., ritte, with h above. 
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Dulwich Coll. ms. xxn Bodl. ms. Add. C 38 

Ant bing bat Le mouhte se And thinges bat might not se ne 

ne here here? 

For god honuride ant hit hei honured for goddes & hielde 

held dere dere/ 

(s)vmne ant mono, day Sonne & mone day & nights 

and niht 

50 FFire ant al bat giuiz liht. sterres & alle hat gyf light/ 

hat godis were alle bei Her goddes were as bei weende? 

wende 

Ant hei o " god no bing ne & god of heuen hei ne kende/ 

kende 

actus Hii. Neque enim 
est women aliud sub/ celo. 
in guibus oporteat nos sal- 
uari quam vie./ [Acts IV, 
12] 

Sapientia xiii. de hits 
gue videntur 6ona non 
eognouer-un* guis esse* ar- 
tifex. citatum aerem. out 
girvm/ stellarum awt so- 
lem aut luna[m] puta- 
tterwnt deos./ [Sap. xiii, 
1,2] 

(o)f grete clerkis alswo Of greet clerkes also we fynder 1 

we finde. [fol. 82 a, 

col. 1] 
]>at hokis made of bestis b<rt bokes made of beestes kynde/ 

kinde. 
55 Of foulh of ston. of gres Of foules of stonesf of grasse of 

of tre. tree. 

Ant al for man bere-on to & al for man ber-on to se/ 

se. 
Solas to haue ant tech- Solace to haue & teching? 

inges" 
Ofte him to holde fra fol 

likinge. 
(w)oh bwo heriz of bestis for who so herith of bestes 

kinde. kyndej"/ 

• ms., he deleted by line, with o above. 
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Dulwich Coll. ms. xxn 

60 He may pare mani wundir 

finde. 
Fele J>ingis here ant se M 
Ware-J>oru he may him 

seluin lere. 
His lif to lede wit more 

winne. 
God to do ant leue sinne 
65 (f)or a wis man seiz J>at 

bestis be. 
Hert ant neddre. ant ems' 

>is bre. 
Jjat changiz J>ere lif boruut 

}>ere kiro/de. 
For J>ub of hem iwrite we 

finde. 
(J>)e hert; 1 wehn him ney- 

hiz elde. 
70 J>at he ne may him seluin 

welde. 
Seke u a neddre kun u him 

wl teehe. 
Ant him to swolwe in- 

-stede 12 " of leche. 



BODL. MS. ADD. C 38 

Many wondirs he may bere 

fynde./ 
Many thynges se & here; 1 
where thorou he may him self 

lere/ 
His lyf to lede wit* more wynne? 

god to loue and hate synne/ 
A wise man seide \>at bestes 
werenr" 
hert & addir t>ise three & eren/ 

J>at her lyf chaunge thorou her 

kynde* [fol. 72 a] 

for bus of hem writen we fynde/ 



Ysydorus ceruus inquid 
cum senueriti/ serpentem 
deuorat & fonte[m] ad 
peoit qua/ hausta. iucal- 
escit & proicit onica & 
pilos vetetes & sic post 
modicum iuuenesoit <& 
leuis/ sit qui se ante iu- 
uare non poterat./ 

(a)nt aftir J>at wile he 

nouht duelle. 
Til Jjat he finde watir of 

welle. 



"Read " se ant here," for rhyme. "Infinitive. 
™ f hunde. 

M * A hyphen before the second part of a compound word indicates 
a hyphen in the MS. 
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Dulwich Coix. ms, xxn 



Bodl. ms. Add. C 38 



75 Ant with gret hete faste 

swinke. 
Til pat he of pat watir 

drinke 
(w)en he his hot an for- 

-awnkin. 
Ant of J>at welle hauiz 

drunkin. 
His olde clos. ant his olde 

her. 
80 Ant al pat was hold on 

him er. 
Awei he castiz on wndir 

wise. [col. 2] 

Ant newe bi-ginniz to 

springe" ant rise. 
Ant he bi-comiz al jung 

ant lithr' 
pat helpe him muhte bi- 

-fore nowiht. 
85 (p)e holde hert is man in 

sinne. 
pat longe hauiz ileyn par- 

-inne. 
pat so schal pe neddre 

swolue. 
For hise Binnis haue sik 

ant sorewe 
Ant inewardly wit muht 

him schriue 
90 Of al pat he hauls don in 

Hue. 
Ant drinke of pe welle pat 

ran on blode 
Wehn swete inu was don 

on rode. 
(o)f inu pat is pe side. 
For man pat was istungin 

wide. 



' Me., in written above the line. 
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Dulwich Coix. us. xxji Bodl. ms. Add. C 38 

95 Ant J>ouru pat drink he 

schal biginne 
A new lif and leue sinne 
Dauid" J>e king of J>is 

drinkinge. 
In his sauter }>an makis 

muninge 
Alse J>e hert he seiz ne wil 

nouht dwel[le] 
100 fat jerniz watir of J>e 

welle. 
Aswo M J>e soule fat is in 

me. 
Hauiz jerning iesu to J>e. 

Stout oeruus fontes 
aquarum ita desiderat/ 
anima mea ad te dens 
[Ps. xii, 2] <£ in ysaya 
xii./ Haurite aquas in 
gaudio de fonti/ius salu- 
atoris/ [Is. xii, 3] 

(J>)e neddre vehn he is 

hold bi-comin. 
J>at his mihte is him bi- 

-nomin. 
105 Ant hard an streit . . ." 

is his hide. 
J>at he ne may on herpe 

glide;' 
He sekis ouiral a-non 
Til bat he flnde a birlid 

ston. 
(a)nt J>oru J>at he erepiz 

ofte. 

14 ms., d written at the left of the line for insertion. 

15 t alswo. 

"The stain here in the us. renders three letters illegible; possibly 
mad. 
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Dulwich Coll. ms. xxu Bodl. ms. Add. G 38 

110 Til J>at his hide bicome al 

softe. [fol. 82 b, col 1] 
Ant til )>at he a-wey al 

caste. 
His olde skin J>at him 

bond faste. 
Ant newe bi-ginnis vp to 

rise. 
Ant jung bi-comiz vp-on 

J>is wise. 
115 [}>]E skin >at t>e neddre is 

bundin inne 
Is old liking of maranis 

sinne 
J>at lettis man wel for to 

spede. 
In eni god were or eni god 

dede. 
[F]or-)>i man bundin wyt 

sinne. 
120 }>at wile a neu lif bi-ginne. 
Wel he may forbisine take. 
Of t>e neddre ant of pe 

snake. 
Ant seke ]>e ston til he 

finde 
Of wihlc ]>e apostil paul 

maz minde. 
125 bat is ]>e ston }>at we may 

se. 
))irlid on )>e rode tre. 

petra autem erat wpe. 
cor. x./ [I Cor. x, 4] 

[b]e sinful schal }>oreu bo 

firlis crepe. 
And so is olde s[i]nnis 

wepe. 
And sore for hise dedis 

rewe. 
130 Ant so bi-ginne his lif al 

newe. 
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Dolwich Coll. mb. xxii Bodl. ms. Add. C38 

aquila ut dicii pWloso- 
phus iibro de animalibua 
& etiam vn, glosaa, super/ 
psalmo dieitur aenio grn,- 
uatut crescente roatro ut/ 
possit cibum capetei «ed 
inde languescit. Sed/ na- 
tural modo colidit ros- 
trum, collidit rostrum/ ad 
petram & ewcuti\ii\ rostri 
/toreus quo cibua impef- 
diebatur & redit ad cibum. 
& omnia reperiebuntur/ ut 
ut fiat/ iuue/ ms./ 

(}>)E erne wehn is with 

eld of gon. 
J>at scho ne may mete take 

non. 
Hire bile oi-ginnis hard to 

clinge. 
)>at scho ne mai Hue wit 

no likinge. 
135 Agenis a ston scho brekia 

hire bile. 
}>oureu kinde ant }>oreu 

non obir skille. 
Ant J>at er was old ant of 

vn-mihte. 
pan may scho ete ant take 

hire fiihte. 
(o)f best of fuhl. man 

schal ta aeme. 
140 And hise dedis alle deme. 
J>at he in him no J>ing ne 

flnde. 
}>at be wrout agenis his 

kinde. 

boecius libro consoln- 
tionis dicit guod omm Do- 
mini naturoiiter in serta/ 
est boni/ cupiditas./ [Bk. 
in, Prose ii] 
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Ddlwioh Coix. ms. xxn 

(a)nt a wis man vs dos 

to wite. 
Alse we of him finde 

iwrite. 
145 bat kinde giuez il man 

eginge. 
Of god bing to haue jer- 

ninge. 
(b)ot betir bing mai no 

man finde. 
ban be louerd of alle kinde. 
bat best ant fouhl ant alle 

binge dihte. 
150 To be vndir mannis mihte. 
In holi writ bus we lere. 
Wen adam was mad and 

heue his fere. 
God beim bad waze ant 

briue. 
Ant gildre gete ant bringe 

to Hue. 
155 Ant fisch ant foul a best 

ant tre. 
Ant al bat scholde on 

erthe be. 
On lift, on watir ant on 

londe. 
Al made god buth sinn to 

beire honde. 



Bodl. vs. Add. C 38 



bat kynde gyueth iehe man egg- 

yng- 
of iche goed thing to haue desir- 

yng/ 

But bettir thing may no man 

fynder' 
J>an be lord of al kynde/ 
bat beest 4 al thing dight? 

at wille to be vnder mannes 
myght/ 



gen. i. ereadte & multi- 
plicamini & domi/ namini 
piscibua maris £ uolatiU- 
6us celt/ & bestuis terre. 
& cetera./ [Gen. i, 28] 

( f ) orbisine ob " bestis man 

bou mai here. 
160 bat J>ou may be betere lere. 
Ant skil in Jrin herte finde 
}>e louerd to loue of alle 

kinde. 



tof. 
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Dulwioh Con. us. xxn Bool, us. Add. 38. 

Ant do al scho be em be 

wile teche. 
Ant kest a-wei \>i fule 

gpeche 
165 Ant loue god wit al pi 

skile 
Ant swo bou brekist )>in 

olde bile. 
On be ston bat is godls 

sone. 
Wehn bu leuist bin old 

wne. 
Ant banne bou mai \>i 

soule lithte. [fol. 83 a, 

col. 1] 
170 Of god to speke and haue 

in-sihte 
[b] are-fore of him y write 

bouthe. 
bat kinde in alle bingls 

wroute. 
And us from ded to liue 

broute. 
Wehn he us on be rode 

bouhte. 
175 [F]or ne his binge writin 

in bis liue. 
bat swo wel may ne swo 

bliue. 
Mannis hwte of sworue 

bringe 
Alse haue in inu al his 

likinge. 
[F]or-bi iEu }>i luue to berfor inu }>i loue to Wynne? 

winne. 
180 bou giue me grace to bl- gyf me grace to bigynne/ 

-ginne." 
Loue to sende to for-do Loue to be sende & do awey 

sinned synne? 

Wat al mankinde was bat al mankynde was bounden 

bundin inne. inne/ 

u us., in written above the line. 
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DULWICH COIX. MB. XXII 

primo 7o[han]n»s acitia 
guia xo appwruit ut pec- 
cata/ tolleret [I John iii, 
5] £ HU. in hoe est caritas 
dei in nos guia misit/ 
filium suuva propioioci- 
onem pro pecca.Ua noa- 
tris./ [I John iv, 10] 

[E]r godis sune in be 

maydin lihte. 
Agenis be deuil hauide 

we M no rihte. 
185 For wihl we were vndir 

his mihte^ 
Of god to do we lesid sihte. 
[b]at time was sinne so 

rif. 
In old in aung. in man in 

wif. 
bat sone so" bei lefte be 

lif. 
190 To helle bi-houid wit- 

-houutin strif. 
[H] abraham. ysaac. ant 

sen jon. 
Dauit be king, ant sala- 

mon. 
bider bei wente euirlkon. 
Hauide bei banne non obir 

won. 
195 [T]il godis sone was don 

on rode 
bider wente wikke ant 

gode 
be wikke to pine wiht 

dreri mode, 
bare to be be deuilis fode. 



Bodl. mb. Add. C 38 



Er goddes sone in be maide 

alight;' 
ageyn be feende had we no 

myght/ 
ffor while we were vndir his 

myght?' 
of goed to do we lost be sight/ 
bat tyme was synne so ryf? 

& in olde ft jonge man ft wyf/ 

bat as sone as bei lete be lyfr 

bei went to helle without stryf/ 

Abraham Isaac ft seint Iohn? 

Dauid be king ft Salomon/ 

bidir bei went ichone? 

had bei ban none obir wone/ 

Til goddes son was done on rode: 1 

be wikke to pyne with drery 

mode? 
bere to be witftout goed./ 



homl in/ lumbum. ihtilii 
in mfhmumi ludas. wvi. 

"MS., we written above the line. 
" Ms., ao written above the line. 
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Dulwich Coll. ms. xxn Bodl. ms. Add. C 38. 

laza/rus in sinum abrahe. 
diues in infimum. per 
la/zarum boni per diuitem 
mali designa.npir per 
signum/ abrahe reqnies. 

[col. 2] martinas in ser- 
mone quodam deua erat a 
patiia/r/chis predictus./ & 
a propftetis/ predica/tus./ 

(b)ote bo ilke soulis But bo soules suete: 1 

swete. 

200 bar her on liuis sinnis t>at here in lyf her synnes did 

lete. bete/ 
In fre prisun ban was J>er In free prison was her sete^ 

sete. 

To abide J>e este of J>e to ab yde be bihest of J>e pro- 

prophete." phete/ 

In limbo exspectabant anime 
sanctorum promissionem pro- 
phete de aduentu xpi./ psaimo. 
vii Ecce veniet & saluos nos 
faoiet. [Ps. lxxix, 3] sakar. ixi 
Ecce veniet etc./ [Zach. ix, S>] 

(p)rophetis were i-winde 22 Prophetes were wont to grede^ 

to grede. 
on shal come wyt-vtin one shal cum without drede/ 

drede. 
205 bat flesch schal take in bat flesshe shal take in maiden* 

maidin s -hede. heed? 

Ant ws of pine to yoye to &, vs to ioie fro pyne lede/ 

lede. 

ysaye. vii. ecce virgo 
concipiet [Is. vii, 14] & 
lafiiii./ utinam dirumperes 

21 At the left of v. 202 in the us. is an incomplete paragraph 
sign, stroked out. 

22 liumide. 

" ms., first i written above the line. 
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celos & descendere«. M [Is. 
lxiv, 1] 



(p)e prophe[te] ysaye. 
Iwnid was " to gode pus 

crie. 
Wi ne* woldis-tu pe 

heuene riuW 
Ant do vs dun lihte bliue. 
Ant pe prophetis alle 

hauide gret longinge 
Of god to se pe to-cuminge 



Bodl. ms. Add. C 38. 



215 



220 



Ant aernide alle on Hue 

to be. 
Grodis to-come for to se. 
Seint austin seiz pat in 

po dawis. 
pe holi men of pe olde 

lawis. 
Ofte seide in pere preiere. 
Weher pat ehil schal flnde 

vs heres' 
pat we of him in writ pan 

rede. 
Wehr we schal se in dede. 

A«jnistinus. Sciebant 
inquid antiqui regem ess* 
venturum/ & dieebo/nt. 0. 
si hie me inueni&t iUa 
nati/uitasi si guod 
credo in scrtpturis videam. 
oeulia m[eis]. 

(w)en god of heuene When god of heuenr" hard pis 

herde pis cri. cries' 

Of mankin hauede he of man-kynde he had merci/ 



M MS., on the left of the paragraph sign at the beginning of the Latin 
quotation is a capital B, stroked out. A space of two lines is left 
after the Latin. 

" ms., was written above the line. 

x Ms., wine written as one word. 
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Ant a maidin ches of gret 

ferli. 
In soule clene ant in bodi. 

missus est angelua ga- 
biiel/ ad mariam vii- 
ginem. Zwcas. .i./ [Luke 
i, 26, 27] 

225 Til hire he sende a swete 

fere, 
bat him was swipe lef ant 

dere. [fol. 83 b, col 1] 
Gabriel wiht swete chere. 
bat hire gan grete on }>is 

manere. 

aue gratia plena/ domi- 
nus tecum./ [Luke i, 28] 



[H]el ful of grace god is 

wyt be. 
230 Among wimman blessid 

bou be. 
be maidin dred on him to 

se. 
Ant J>ouhte hu t>is mihte 

be. 

que cum. audisset tui- 
bata est in sermone/ eius 
d oogitabat do. ne timeas 
maria/ invenisti gratiam 
opnd dominum ecce con- 
cipios/ do./ [Luke i, 29- 
31] 

[b]anne be aungil him 

spak fre. 
Marie nout ne drede bou 

be. 



Bodl. MS. Add. C. 38 
And chees a maide of greet f erly^ 

clene in soule & in bodi/ 



To hir he sent a suete fere:' 

bat him was ful leue & dere/ 

Gabriel with suete chere:? 

bat hir gan grete on bis manere. 

lucos. w./ 

Missus est angelus Gabriel ad 
Mariam virginem &c. Que &o. 
Que cum au/disset. turbata est 
in setmone eius. et oogitabat 
qualis do./ [Luke i, 26-29] 

Heil ful of grace god is with \>ei 

amonge alle wymmen blessed bou 

be/ 
be maide was dradde on him to 

Be! 1 
& thought what bis myght be/ 



ban spake be aungel freer' 
marie drede not be/." 



"MS. B, in the margin opp. v. 234 are the words (n)e timeas 
maria dc. 
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235 A child schal be borin of A child shal be borne of )>ei 

J>e. 
Inu Bchal is name be. ihc shal his name be/ 

[H]e seal be fadir of He shal be fadir of heuen queme^ 

heuene queme 28 
In dauiis sete sitte aD in Dauid seete sitte & deme/ 

deme. 
be folc of isroel he seal be folc of Israel he shal jeme/ 

aeme? 
240 Ant J^eire 29 fos fra hem 

al Acme. 

Dabit Uli dominus deus 
sedem dauid patris/ eius 
& regnabit in domo iacob./ 
[Luke i, 32] 

[J>]anne answeride bat ban ansuerde bat suete maided 

swete maide. 
To be angel gabriel ant to be aungel Gabriel & seide/ 

seide 
Hu seal bis be neuir me Hou shal bat be neuer i leider' 

leide. 
Hi bout, to lust of man my thoght to lust of man opon 

upbraide. braide. 30 / 

quomodo fiet istud quo- 
niam virum won cognosco/ 
dc./ [Luke i, 34] 

245 [b]anne gan be aungil ban gan be aungel hir hert dight^ 

hire herte dihte 
Ant of his gretinge to & of his greting had insight/ 

haue insihte 
be holy gost schal in be be holi gost shal in be light:" 

lihte^ 

28 ms., s written at end of line. 
"ms., re written above the line. 

30 ms., in the margin opp. v. 244 are the words Quomodo fiet istud 
guoniam/ virum non cognosco./ 
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& in be wirche thorou goddes 

myght./" 
bat childe bat shal 'of J)e be 

borne:' 
goddes son shal be come./ ** 

He shal alle J)at were bifornes' 

to be blisse bringe pat bei had 

lorne/ 



Dolwich Coll. ms. xxn 

Ant in be wirke bourue 

his mihte. 
[t>]e child bat of be Bchal 

be borin. 
250 Godis sone s c h a 1 be 

i-chozin 
)>at folk he schal bat was 

bi-forin. 
To blisse bringe bat bei 

haue lorin. 

spiritas sanctus super 
veniet in te & cirtus al/- 
tissimi obumbTabit tibt. 
guod. n[ascetur] ex te <£c./ 
[Luke i, 35] 

Ant >at bou be sothe lere. 

[col. 2] 

bi nece elizabeth lo here. 

255 bat is in eld fele jere. 

Child nou hauis takin of 

hire fere. 

Ecce elisabet cognata 
tua & ipsa concepit/ filium 
in senectute sua./ [Luke 
i, 36] 

(b)e sixth monith nu is 

anon, 
bat scha hauis wit childe 

gon. 
For to god of heuene bat ffor to 
is on^ 
260 Ne is word of vn-mihte ne is worde of vnmyght none/ 
non 



And bat bou be sothe lere^ 

bi neece Elizabeth loo here/ 
bat is in eelde with many jeerer 1 
nou hath taken childe of hir 
fere/ 



be sixt moneth nou is agones 
bat she hath with child gone/ 
of heuen pat is oner 1 



Hie mensis sextas est Ecce Elizabeth cognata tua. 

Mi gua uocatnx steiilis./ et ipsa concepit filium in senec- 
guia won est impossibile tute sua. hie/ mensis est sextus 

31 ms., in the margin opp. v. 248 are the words Spiritus sanctu* 
superwenie* in te &c./ 

32 ms., in the margin opp. v. 250 are the words Quod enim ex te 
nascetai <&c./ 

9 
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apud deum omae ueibum./ 
[Luke i, 36, 37] 



Ne wolde marie no len- 

gire plaide. 
Bote bis wrd on hire 

herte leyde. 
Lo here scho seide godia 

hand-maide. 
With me be don als tu 

saide. 

Eoce ancilla domint fiat 
mihi secundum uerlmm 
tuum./ [Luke i, 38] 

265 Sone so J>is was In hire 

J)out. 
In hire was mannis kinde 

wrouht. 
Ant soth-fast god was 

bere-to brouhtr' 
Man t>are-ofle ne drede 

]>ou nouht. 

ut solis radius intiat 
innoxius fenestiam/ vit- 
ream sic del films »mnto 
subtilius aulam uirgi/- 
neam./ 

(a) Is J>e sunne birlis ]>e 

glas. 
270 Ant hoi bi-leues as hit 3 * 

er was. 
Wei sleyliker bure be 

fadir mihte. 
J>e sune in be maidin lithe 
be fadir his sone in be 

maydin sende 
Ant be holigost barto 

wende. 



Bodl. MS. Add. C 38 

ille do. guia non erit impossibile 
apud deum omne verbum, do./ 
[Luke i, 36-37] 

Ne wolde marie no lengar duelle 

ne pleder 1 
but bis on hir hert leide/ 

Loo me here goddes hande-maider 1 
[fol. 72 b] 
'wttn me to do as bou seide/ 



Ecce anci&la domini fiat michi 
secundum verbum tuum./ [Luke 
i, 38] 

As sone as bis was on hir 
thoghtf 
in hir was mankynde wroght/ 

And sothfast god was ber-to 

broghtr' 
man berof drede pou nought/ 



* MS., ft written above the line. 
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275 Ant alse bat swete** 

maidin bouhte." 
Vr kinde wit \>e godhed 

wrouhte. 
Ant boreu be holi gostis 

dede^ 
Was mad in on wit be 

godhede. 
bo bar be maidin hire wit- 

inne. 
280 God ant man wit-vtin 

sinne. 
Maidin at be bi-gini[n]ge. 
Bi-fore ant at hire end- 

ingge. 

Virgo ante par turn . vir- 
go in pmrtu. virgo post 
partura./ 

J>e angil marie god bi- 

kende. [fol. 84 a, col. 1 ] 
Ant to him jede bat him 

sende. 
28S Ant sone aftir be maide 

wende. 
To elisabet J>at was hire 

frende. 

et discessit ab ea ange- 
Jus. exurgena/ autem 
moria abiit ad elizabet & 
salutauit/ earn./ lucaa 
»./ [Luke i, 38-40] 

(s)one so be maide marie 
cam to be hus of zakarie. 
Elizabe in prophecies 
290 be maidin kiste ant >us 
gan crie. 



Bodl. ms. Add. C 38 



be aungel marie god bikende? 
& to him jeode bat him sende/ 

To Elizabeth >ot was hir frende/ 



As sone as be maide marie:' 
entred be hous of zakarie/ 
Elizabeth in prophecieic 
be maide kissed & bus gan crie/ 



M ms., te written above the line. 
M ms., h written above the o. 
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[A] sco seide hu mai bis 

be 
bat mi louirdia modir 

comiz to mei' 
Wen bat ic herde be 

steuene of }>e. 
be child in mi wombe 

made gle. 

vt audiuit salutacionem 
beate marie, eli/zabet ew- 
clamauit & dixit vnde hoc 
mini ut/ ueniat mater do- 
mini mei ad met ecce. 
Ac./ [Luke i, 41-43] 

295 Among wimmen bleasid 
bou be. 
Ant blessit be }>e frut of 
be. 

benedicta tu t[nter] 
»w[ulieres] A 6 [enedictus] 
/[ructus] ^[entris] tui. 
amen./ [Luke i, 42] 

(a)nt seli bou be bat ilke 

stunde. 
bat in be was trouhe " 

i-funde. 
For al schal god buru-vt 

his wille!" 
300 bat he hauis seid in be 

ful-fille. 

et beata que credidisti 
guoniam perficientur/ in 
te que dicta sunt tibi a 
domino./ [Luke i, 45] 



Bodl. us. Add. C 38 

Vnde hoc michi vt benedicta 
mater domim veniat ad me Ac./ 
[Luke i, 43] 

A. she seide hou may bis be? 

bat my lordes modir cometh to 

me/ 
be childe in my wombe makith 

glee? 
as sone as i harde be steuen of 

be/ 



' ms., u written above the o. 
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bere bileft pat suete may;' 
with Elizabeth many a day/ 
Ne loued she no foles plays' 
but loued god and thanked ay/ 
Here was a suete metyng^ 

a suete kissing a suete clipping/ 

A maide bare pe lord of al 
thing? 

a wyf seint Iohn in holi wed- 
ding/ 



Dulwioh Coll. ms. xxii 

300 a 
6 

o 
d 

per pan was a swete met- 

inge." 
A swete cuple a swete M 

kissinge. 
A maide bar god of alle 

binge. 
A wif seint jon i» holi 

wendingge. 
305 Iwrite on pis steide i finde. 
par a wis man here-of mas 

minde. 
J>at pe joie in pis met- 

ingge. 
pat seint jon made was 

biginge. 
Bi-fore god go * antpreche 
310 Ant of him ]>e folc to teche. 

[col. 2] gloBBa, super 
ill-ad exultauit infans. 
guod U[n]gxia/ non po- 
terat. animo exultante 
salutat &/ sue preeur- 
sionis officiwrn indhoat./ 

(p)anne pankid marie god be while thanked god fill of 

ful of blisse blisser • [fol. 73 a] 

pat he se wolde hire meke- pat she wolde se hir mekenesse/ 

nesse. 
Ant sende his sone in And his son sende suetnesse? 

swetenesse. 
In hire to take maranis to take in hir mannes liknesse/ 

likenesse. 



** MS., metigie; i deleted by dot. 
" mb., aswete as one word. 
" Infinitive. 

"In MS. B, vr. 311-328 stand after 
section stands after v. 433. 



w. 329a-336, and the whole 
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<£ ait moria magnificat 
aroma mea dommum/<f ex- 
ultauii splritua m-ew m 
deo aalutari meo/ [Luke 
i, 46-47] 

315 (p) are-fore me schal al 

mankinde. 
Blisful telle in J»eire minde. 
pat he wold in me swo 

gret ping flnde 
pat is of mihte to leyse 

ant blnde. 

eoce cnim ex hoc beatam 
me dicent omnes jrenera- 
tiones. quia/ &e./ [Luke 
i, 48-49] 

(o)f mercy J>anne he was 

leohe. 
320 Pram kin to kinde. pat 

dredde his speche 
Of J>e prude in herte he 

dide wreche. 
Ant dide pe meke on hey 

to reche. 

Et miserieordia etus a 
progenie in pro[genies] tt- 
[mentibus] e[um]. fecit 
<tc./ [Luke i, 50] 

(p)e hungery in god he 

made stronge. 
Ant )>e richer' he lette al- 

-awonge. 
325 pe folc of Israel hauiz 

vndir-fonge. 
pe child 1 pat pei abide 

longe. 
Alse bi-fore spak heuinis 

king. 
To abrahamr 1 ant his o[f]- 

spring 



Bedl. ms. Add. C 38 



per-fore shal al man-kynde:' 

blisful be in her mynde/ 

pat he wolde in me mekenesse 

fyndes" 
pot mightful is to lese & bynde/ 



Of merci he was pe best leeched 

fro kynde to kynde dred was his 

speche/ 
Of pe pride of hert he did 

wreeches" 
& did pe meke on hye to reeche/ 



pe hungry in goed he made 

stronger' 
& pe riche lete ydel gonge/ 

pe folc of Israel he hath vndir- 

fonger' 
pe childe pat pei abyde longe/ 

Also bifore spake heuen king:' 

to abraham & his ofsprynge/ 
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eswrientes »mple[vit]. & 
di[vites] inanes. Sueoepit 
<f[c]. [Luke i, 53, 54] 

)>anne bi-lefte marie 

329a As i er seide >e maide 
marier 1 
6 harde lyf ladde without 

folie/ 
c Wttft Elizabeth * zakarier 
d blessed was be companye/ 
330 bre moniz obir mare 

330a ffor with hem she was barer 1 
Withoutin sinne with-out- 331 without synne witfcout care/ 
in kare. 

331a Three moneths ful or moreV 
Sco louid god. J>at was hire 332 she loued god fat was hir 

lare lore/ 

Alse seit be holi man seint As seith be holi seint Bedei" 

bede. 
Fram hire nece nouht sco fro hir neece she ne jeode/ 
ne jede 
335 Ar sco sauh fullic i» deder' Er she sawe fulliche in dede^ 
Elizabet" seint jon fede. Elizabeth seint Iohn seide/ 

heda in (jfossa/tam diu 
mansit maria cum Eliza- 
tet donee/ uideret precur- 
soris natiuitatem propter 
quam maas/ime uenerat./ 

>is was sen jon for warn Jns iwas seint Iohn for wham bi- 

bi-forin forne^ [fol. 72 b] 

His fadir hauide J>e speche his fadir had his speche lorne/ 

for-lorin. [fol. 84 b, col. 

1] 
Al to be time bat he was Vnto be tyme bat he was bore:" 

borin. 
340 Alse J>e aungil hauid sei as J»e aungel seide bifore/ 

bi-forin. 
[Z]acarie was his fadir Zakarie was his fadir namer' 

name 

** MB., a written above the z. 



568 



GERTBTOE H. CAMPBELL 



DULWICH COIX. MS. 

His lif he ledde with-vtin 

blame 
God man he was and of 

god f ame? 
To do sinne him poute 

scame. 

erant autem ambo iusti 
incedentes in omnibus/ 
mandatis & iustieiis dovai- 
ni sine querela. luc&s i./ 
[Luke i, 6] 



345 Time com of pe seruise 
bat he do scholde on pere 

wise. 
In )>e temple he saw up 

rise. 
A man:' ant him bi-gan to 

grise. 

cum sacerdocio /«[n]- 
^erefur sorte exiit ut in/- 
censum ponetet in tern- 
[plum] domini & apparuit 
ei an/gelua dom'mi & zoo- 
arias taxbatus est [Luke 
i, 8, 9, 11, 12] 

[H]it was an angil godis 

sonde. 
350 Bi pe auter pat he Bauh 

stonde. 
pat hider was sent him to 

fonde. 
Ant do his seruise bad him 

nouht wonde. 



Bode. ms. Add. C 38 
he ladde his lyf without blame/ 

To do synne him thoght shamed 

greet man he was & of goed fame/ 

Erant autem ambo iusti 
incedentes in omnibus 
mandatis et iusti deo sine/ 
querela, cum sacerdocio 
fungeretur forte exiit vt 
incensum poneret in tern- 
plum domini app&r/uit ei 
angelus domini stans a 
dextris a latere incensi & 
zakarias tuxbatus est./ 
[Luke i, 6, 8, 9, 11, 12] 

pe tyme come of Beruicer' 
pot he do shulde in al wise/ 

In pe temple he sawe up rise:' 

bifor him a man & him gan 
agrise/ 



It was an aungel of goddes sonde? 
pat gan at pe auters ende stonde/ 
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[Z]acarie he seide ne dred Zakarie ne drede J>ou noughts 
te nouth. 

353 a to do his seruice ne lette Mm 
noght/ 
Bi-fore god bi bed is Bifor god Jri beed is broght^ 
brouht." 
355 >at bou hauist him bi- pat )>ou hast him bisought/ 
-souht. 43 
schal in elizabet be wrouht. Shal in Elizabeth be wroght/ 

Ne timeas sa[caria] 
guoniam exaudita est de/- 
precacio tua & elizabet 
uxor &c./ [Luke i, 13] 

[A] schild J>ou schal on A childe )>ou shalt on hir wynner 

hire winne. 
J?at be schal joie to al his J>at shal be ioie to al his kynne/ 

kinne 
Halewid he bez hire wit- Halwed he is hir witfrinner' 

-hinne. 
360 Jon he schal hote clene of lohn he shal hight clensed of 

sinne. synne/ 

et Moco&is nomen etus 
Johannem./ [Luke i, 13] 

[A]t his burthe me schal At his birthe men shal game & 

gamine ant pleye pleyf 

Ant schal greithe godis he shal make redy goddes weye/ 

weie. 

To pe folk he schal soz And foule bileue he shal doun 

seye. layr" 

Ant juil bileue dun he seal to be folc he shal sothe sey/ 

leye. 

et multi in natiuitate 
etus gaudebvnt/ rf spiritu 
sancto rep!e[bitur] ad hue 
ex utero matris sue./ 
[Luke i, 14, 15] 

" ms. wrouht, w deleted by dots, o written above. 
43 ms. wrouht, wr deleted by dots, « written above. 
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366 [Z]acarie answerede with Zakarie ansuerd wttfc drery 

dreri chere. chews' 

Hou may >is be on eni hou may J>is be on any manere/ 

manere. 

Bothe ** is ohld ich ant mi Bothe ben olde i and my feres' 

fere. [col. 2] 

Ant forth gon in fele yere. forth gone in many a jeere/ 

wde hoc sciara. ego enim 
sum senex & uxor me/'a 
processit in diebaa suit./ 
[Luke i, 18] 

(b)e angil seide jis gehal be aungel seide bis shalt >ou ser" 

bat tu se. 
370 Ant for bat bu ne leuist & for bou ne leuest me/ 

me. 
bou schalt be dumb, i telle Til bat childe borne ber* 

hit >e. 
Til >at be child borin be. bou shalt be dombe i sey be/ 

pro eo guod non credi- 
disti uerots meis eris to- 
cens/ vsque in diem quo 
Jkaeo ficmt. [Luke i, 20] 

(b)e angil lefte no lengire ban went be aungel to his lords' 

bare. 
Ne zacarie ne spak nam- & zakarie spake no worde/ 

mare. 
375 Bote vt he «ede syhende But out he jeode & sought sights' 

sare. 
be f olc hauid wundir war- be f olc wondirde hou it be myght/ 

-fore hit ware. 
Bote bei seide al bi-den. But bei seide alle in feres' 

bat he hauid sum wndir ]>at he had som wondir here/ 

sens' 
For bat he hauid so longe So longe he hath berinne bef 

ben. 

ne liketh him neibir game ne 
glee/ 

M ms., h written above the t. 
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egresaus autem non po- 
terat loqui & cognouer- 
wat/ guod visionem vidis- 
set in templo. [Luke i, 
22] 

380 Zacarie ]>anne dide his Zakarie J>an did his dede? 

dede. 

Nohut for his fleschly nede, not for his flesshely nede/ 

Bote child to gette jif he But childe to geet if he myght 

muhte spede* speder" 

Of god J>are }>oureu to & so of god to Wynne mede/ 

winne mede. 

(}>)at swete cuple ant J>at J>at suete couple in }>at metyngr 

metinge. 

385 Of fleschly lust hauide he of flesshely lust had no likyng/ 

no likinge. 

Bote holi wille ant long- But holi wille & suete desiryngr" 

inge? 

To gidis " seraise a child to gbddes seruice childe forth to 

for to bringe. bringe/ 

(a) childe J?ei gat J>ouru A childe he gate thorou goddes 

godis mihte. myghtr" [fol. 73 a] 

Of godis hest and hauid of godes hest he had insight/ 

in-sihte. 

390 In elizabe* be holi gost In Elizabeth >e holi gost alights 

lihte/ 

Ant )>e child in hire dihte. & bat childe in hir dight/ 

post dies hos concept* 
elizabet & dixit guia/ sie 
fecit/ michi domimiB in di- 
ebus gut&us respexit au- 
/erre/ opprobrium meum. 
[Luke i, 24, 25] 

(e)lizabet hire felid po. Elizabeth hir feled tor" 
pat sco bi-gan wyt childe pat she gan with child go/ 

go- 
Awei sco lette al hire wo. Awey she lete al hir woo? 



? godis. 



572 GEBTKUDE H. CAMPBELL 

Dulwioh Coll. ms. xxn bodl. ms. add. o 38 

395 bat sco hauide fourti " jer fat she had fourty jere & mo/ 

ant mo. 
God sco seide me hauis 

ben milde. 
bat me hauis nou brouth 

with childe. [fol. 85 a, 
col. 1] 
[W]en be childe scolde When be child shulde borne ber 

borin be. 
beire frendis alle of be his freendes aboute of be cun- 

cuntre. tree/ 

400 Wyt blisful chere. an With blisful chere game & glee? 

gamin ant" gler 
Alle be comin b child to se alle bei come bat child to se/ 
Ant be seide be frendis ban seide his frendes alle? 

alle. 
Zacarie bei wolde him zakarie bei shulde hi« calle/ 

cal[l]e. 

Vicini & cognati etus 
corigTatulabantviT ei & uor- 
cabant euro, nomine patris 
sui zaeariam. [Luke i, 58. 
59] 

[Jj]at herde be modir ber bat harde be modir bere she lay? 

scho lay. 
405 And anawerede ant seide & ansuerde & seide nay/ 

nay. 
Mi leue frend doz alle Mi leef frendes doeth al awey? 

away. 
Jon he schal bi-hote jif Iohn he shal hight if i may/ 

bat i may.* 8 
Ant bei seide bat bare was And bei seide ber was none? 

non 
In al here kinde bat hete in al her kynde bat hight Iohn/ 

jon. 

& respo/ndens mater 
etus dixit nequaqaam sed 
«ocaW*ur<7bftanne8./[Luke 
i, 60] 

* ms., u written above r. " MS., * written above ». 

a MS., imay. 
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410 [T]o zacarie be word >ei To zakarie bis worde bei brqght? 

broute 
Ant bad him schewe waht &, bad him sey what him thought/ 

him J>oute. 
Ant he a tablet sone And he a tablet sone soghtf 

souhte. 
Ant )>er-on be name of ion and ber-on J>e name he wroght/ 

he wrouhte. 

el poBtulans zacarias 
pugillare scripsit dicens./ 
[Luke i, 83] 

[I]n bat tablet he wrot" In )>at tablet he wrote on-one;' 

a-non. 
415 b childis name }>an schal J>e childes name shal be Iohn/ 

be ion. 
Bi-fore god he schal cume God bifore he shal gone;' 

ant gon. 
Ant him to bringge wel & to him turne many one/ 

mani on. 50 

/oftannes est nomen eius 
preibit ante faciem domi- 
ng/ parare" 1 vias eius./ 
[Luke i, 63, 76] 

[W]ndir }>an hauide al his Wondir >an had many of his 

kinde. kynder' 

Hu he muhte }>at name hou he might bis name fynde/ 

flnde. 

420 Bote god is ra tunge ban But god his tunge gan vnbynde^ 

gan unbinde. 83 

Ant he him louede with al & he him. thanked witfc al his 

his minde mynde/ 

& mirati sunt vniuevsi./ 
[Luke i, 63] 

49 ms., * written above the line. 
M MS., manion. 
a ms., .parare. 
52 ms., godis. 
m ms., imbinde. 
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[G]od he seide b[l]esaid God he seide blessed he ber 

bou be. 

bat of bi folc woldist" bat of his folc wolde haue pitee/ 

haue pite. 

Ant hauist bi merci And his merci had shewed in 

scehwed in me?' mer' 

425 )>at >is child scholde borin where thorou al folc shal turne 

be. to >e/ 

[A]nt bou child be icald" bat bis child shulde be cleped 

prophete prophete^ 
bou seal grebe M godis 

strete 

Godis folc >ou schalt gete. goddes folc bou shalt geet/ 

Ant beim teche beire sin- And hem teche her synnes bete^/ 

nia bete. [col. 2] 

d prophetauit eacarias 
dicens. Benedictus dom- 
inus deus do./ [Luke i, 
68] 

430 (o)f gret mihte seal be bi Of greet myght shal be bi specher' 

speche. 
To godis folc bou schalt to goddes folc bou shalt preche/ 

preche. 
bou beim schalt be sothe bou hem shalt be sothe teche;' 

teche. 
Hu bei seal to heuene hou bei shal to heuen reecho/* 

reche. 

addandam scienciam so- 
lutis plebi etus dc./ [Luke 
i, 77] 

(w)en be child bi-gan to 
belde. 
435 Wei to briue ant waxe in 
elde. 
Of worlddis blisse nouht 
him ne rouhfte] 

M MS., I written above o. 

M ti-cleped. 

" MS., r written above the line. 
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Bote wildemesse sone he 

souhte 
In penaunce bare his lif to 

lede. 
bat neuire jet iuil dide In 

dede. 

antra deserti teneris sab 
annis <tc. sicut can[t]/or. 

440 (v)pon bis word pan seiz 

seint bede. 
Penance to do was him no 

nede. 
Bote he >at oc M scholde 

penance preche 
J>eim J>at him herde swo 

scholde teche. 
be world to lete ful of 

serue." 
445 Ant wit penance him to 

folewe. 

beda predicator inquit 
penitentie futarus asperi/- 
[tatem] solitudinis elegit 
ut ab amore M mundi/ 
auditores suos reuocaret. 

(w)en marie hauid sen in 

dede. 
Elizabet seint jon fede. 
be maidin hire to spede. 
Ant leue tok^ and horn 

scho jede. 

cum peperaset elizabet? 
maria rediit in domuva. 
suam./ [Luke i, 57, 56] 



Bodl. us. Add. C38 



When marie had seyen be deder' 

of be child & al pe nede/ 

be maide bigan hir to spede? 

& leeue toke & home jeode/ 



5 'ms., t written above the line, oc slightly below, with a blur 
from erasure. 

" ms., ofserue, as one word. 

M ms., amare, a deleted by dot and o placed above. 

00 In the ms. B, w. 329 a-336 and w. 311-328 follow at this point. 
I print them opp. the corresponding lines in the Dulwich text. 
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450 (w)en sco homcham josep When she home cam ioseph to 

to queme. queemet" 

bat alse hire spouse hire bat as hir spouse hir had to 

hauid to aeme/ jeme/ 

In his herte he gan hire In his hert he gan hir deme^ 

deme. 

Hu sco muhte wiht childe hou she myght -with childe seme/ 

seme 

gua reueisa inuenta est 
in utero ftaben* de spiritw 
«ancto./ [Matt, i, 18] 

(w)are-of hit were nouht Wherfore it were noght he ne 

he ne wiste. wist?' [fol. 73 b] 

4S5 Swo alse he neuir hire 

muht kiste. 
Wiht wille of sinne. ne with wille of sywne neuer he ne 

neuir liste. lyst/ 

Hire maidinhod fullic vp- hir maidenheed fully up-briste/ 

briste. 
(a)nt for i» him ne was And for in him was no falseheed^ 

falsehed. 
In word, in pouht. ne in in worde in thought ne in dede/ 

dede. 
460 In him of hire was no In his hert was no drede;' 

drede. 
bat scho hauide lorin. hir bat she had lost hir maidenheed/ 

maidinhede [fol. 85 b, 

col. 1] 

ma. dicit in histor[ia,T~l- 
um glossa. guod iosep po- 
cius credidit/ mulierem 
conctpere sine viro guam 
mariam posse peecare./ 

[BJut* 1 for bat he neuere And for he neuer sawe with eye? 

sauh wiht eye. 
[b]at scho hire gan to bat she to foleheed hir gan beye/ 

folye beye. 



1,1 The page has been trimmed along the outer margin so that very 
few of the initials in the first column are visible. 
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[L]oth him were on hire 

to leye. 
465 Outhir of eni sinne wreye. 
[F]or wel he wiste was 

fare no speche. 
bouru be laue of spuse- 

breche. 
[B]ote hire be domisman 

bi-teche. 
[S]one of hire to take 

wreche. 

noluit earn, traducere id- 
est in doOTum suam, ducere 
vel ad/ penam guia sicut 
adultera lapidaretxxr. 



Bodl. ms. Add. C 38 
Lothe him was on hir to lyes' 

or to flesshely dede wrye/ 

ffor wele he wist was bere no 

speche^ 
borou be lawe of spousebreche/ 

But hir be domes-man biteche? 

sone of hir to take wreeche/ 



470 



[A]geinis be 

likid ille. 
[b]at men scholde a 

maide" 3 spille. 
[F]or bi-fellit in his willed 
[b]e maidin lete and leue 

stille. 
[W]il iosep in his herte 

wende. 
475 [H]u bis bing scholde 

come til ende. 
[I]n slep he fel alse god 

him kende. 
[A]nt ban til him his an- 

gil sende. 

Sec eogitwnte ecce an- 
gelus domini apparuit/m 
somp [nis] iosep. [Matt, i, 
20] 

[b]e angil was redi for to 

gon. 
[A]nt to iosep wente a- 

non. 

82 ms., amaide. 
10 



laue him Ageyn be lawe him liked iller' 

bat men shulde a maiden spille/ 

berfore bifel it in his wilier 1 
be maiden bileef & lete stille/ 



While ioseph in hert wended 

hou bis shulde cum to ende/ 

On slepe he fel as god him 

kende^ 
& to him his aungel sende/ 
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480 [A]nt to him pe sothe 

seide. 
[0]f pe child ant of pe 

maide. 
[I]osep he seide nouht Ioseph he seide nought pou dreder" 

f>ou ne drede. 
Marie alse pi spuse lede. marie as pi spouse lede/ 

pe child in hire pou schalt pe childe in hir pou it shalt feder 

fede. 
485 Bote hit his pe holi gostis but it * a is pe holi gostis dede/ 

dede. 

Noli timere accipere ma- 
riam in coniupem tuava./ 
hoc quod, in/ ea natum est 
de spiritw saneto. [Matt. 
i, 201 

[p]e holi gost hauiz hire pe holi gost hir hath be mylder' 

ben milde. 
[p]at hire hauis brout wiht & marie hath broght ■with childe/ 

childe. 
His folc pat er hauis ben pe folc pat hidir-to haue be 

wilde. wilder' 

He peim schal fra sinne he hem shal fro synne shilde/ 

schilde. 

Pariet autem filiuva. ipse 
enim saluum faciet/ popu- 
luva. win a peocatia eo- 
rum. [Matt, i, 21] 

490 (g)odis aone in pe maidin 

lichte. 
poureu pe holi gastis 

mihte. 
God in hire hauis don God in him hath done vertur - 

vertue. 
po schalt clepe pe child his name pou shalt clepe inu/ 

ifcesu. 

et uocabia nomen eius 
iheaum. [Matt, i, 21] 

m ms. e, deleted by dot. 



THE MIDDLE ENGLISH EVANGELIE 



579 



Dulwich COLL. MB. xxn 

(h)v a child schulde be 

borin. 
495 Of a maiding" longe bl- 

forin. 
Ysaye bou seide wel* 
Ant his name sehal be 

emanuel." 

flic factum est. ut ai 
impleretur Mud ysaie. 
im./ Ecce virgo & pariet 
do. [Matt, i, 22, 23] 



Bodi,. us. Add. C 38 



(w)en josep 

tif>inge. 
And awok of his slepinge. 
600 He fonkede be louird of 

alle J>inge 
And held marie in clene 

wediragge. 
And wid be maidin. in 

god likinge. 
Maidin bi-lefte to his end- 

ingge. 



herde fie When ioseph harde bis tidyngr' 



marie he helde in clene wed- 
ding/ 
And be maide in goed likyngj' 

maide bileft to his endyng./ 



exurgens iosep a sompno 
aceepit spon/sam in «- 
worem [Matt, i, 24] & cum 
vvcgine uiigo per/mansit 
dicit Wstor[iar]um. 



(]>)an wiste Iosep god 

schulde be borin 
505 To sauue behn bat were 

for-lorin. 
Ant was in longinge be 

time to se. 
bat be child scholde borin 

be. 



When ioseph wist bat god shulde 

be borne:' 
to saue hem bat were forlorne/ 



**ms„ amaidin, written as one word. 
"MS., u written above the line. 
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tunc oognouit iosep d"e- 
ui» nascitUTUm qui/ solus 
peccata dimittit. 

bat time was mihtful ant bat tyme was myghtful & stereo 

fer 

Augustus cesar ant strong augustes cesar was stronge & 

ant ster fere/ 

510 In al J>at lond was non In al J>at londe was none his 

his per. pere? 

Ouir al be lond was his ouer al J>at londe was his 

pouer. powere/ 

He oriid his ban and sende He cried his bane & sent his 

his sonde. sonde; 1 

To alle fat were vndir his to alle bat were in his londe/ 

honde. 

bat vndir him non schulde >at vndir him ne shulde stonde^ 

stonde. 

515 bat were of a-nothir londe. bat were of a-nobir londe/ 

In diehvLB illis exiit a. 
ce[sar]. ai*[gustus]. &c. 
precept*/ tunc cesar ut 
singvili irent ad propria/ 
sua loca. luca,s. ii. [Luke 
ii, 1-3] 

Wen josep herde hem bus When ioseph harde bus bis crie* 

crie. 
be maidin he tok with him with him he toke be maide 

marie marie/ 

Ant of nazaret him bi-gan Out of Nazareth he him gan hier" 

to hye 
519 Ant to bethleem weys & to Bedleem his wey guye/ 

guye. 



End of Dulwich Coll. ms. xxn 



520 In Bedleem he toke his 
wonyng^ 
for marie was nye child- 

yng/ 

And for Mr kynde & hir 
ofspringer" 
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were of dauid hous J>e 

king/ 
In Bedleem hous he toke^ 
525 litel & pore as seith fe 
boke/ 
An olde cote al to-failed 
had fei fan none ofir 
halle/ 

Seint Ierom a maide 
kender 1 
In a writte fat he hir 



530 fat Marie wan hir breeds 

with hir nedil & with hir 
threde/ 

When f e childe was forthe 
broght^ 

litil she had or right 
noght/ 

flor to ly i» fat berneS 
535 but a litil hay or ferae/ 

Of wham fat she myght 
bijetef 

& leide him. fer bestes 
shulde ete/ 

Loken bituene two olde 
walles^ 

had fei fan none ofir 
palles/ 
540 fan was fulfilled fe pro- 
phecies 

fat bifore seide Isaye/ 

fe oxe & fe asse had 
kennyngr' 

of oure lord in her stali- 
ng/ 

And abacuc had also 
seide;' 
645 bituene tuo beestes he shal 
be leide/ 
fan bifel fat ilke tyde* 
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fat in fe cuntree fere 

bisyde/ 
Heerdes waked in a faire 

meedeS 
her bestes & her shepe to 

fede/ 
550 Sone to hem an aungel 

gan wended 
& to hem broght f e suete 

tiding/ 
But sore gan hem douteS 
[fol. 74 a] 
of fe light fat was so 

clere aboute/ 
f e aungel seide noght iee 

ne drede?' 
555 i jou telle a blisful dede^ 
a childe is borne for joure 

nedeS 
fat shal his folc out of 

peyne lede/ 
And fat i iou fe sothe 

bringer' 
f is is gyuen jou to token- 

yng/ 

560 In clothes in a cribbe 
bounded 
in Bedleem he is founde/ 
In a cribbe he is leidef 
as i haue bifore jou seide/ 
His folc he shal out of 
synne bringeS 
665 as crist & lord ouer al 
thing/ " 
fan harde fei a companye* 
of aungels nygh in f e sky/ 
fat with steuen Sc cries 
blesse god fat sitte on 
hye/ 
570 And pees fei seide comen 
in londeS 



" End of the Vernon text. 
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pat in goed stedfast wille 

wil stonde/ 
When J>ei harde pis 

steuen^ 
be herde men thanked god 

of heuen/ 
And amonge hem bigan to 
aey? 
575 to Bedleem take we be 
wey/ 
To wite bere hat we ne 

duelled 
if it so be as we harde 

telle/ 
To Bedleem bei gan hyer" 
& of his worde pe sothe 
aspye/ 
580 And pcre bei fonde J>e 
maide marier 1 
& pe childe in a cribbe by/ 
Of bis thing when pei 
eye be ender" 
home ageyn bo herdes gan 

wende/ 
With greet ioie god thank- 
ing^ 
585 bat hem bidir wolde gende/ 
Nought to hem marie 
seide^ 
but on hir hert be wordes 

leide/ 
When bat was comen to 

be tyder" 
men shulde pat childe cir- 
cumscide/ 
590 His flesshe pei share be 
eght days' 
so bad moyses in his lay/ 
be tuelft day come be 
kingesr' 
& in her hondes bare of- 
frynges/ 
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Where ia bat childe pat is 

bore: 1 
505 bat is king of iewes core/ 
To him present we haue 

broghtr" 
fro fer londe we haue hi»» 

soght/ 
We be aboute kinges here 

byf 
of Tharsis saba & arabie/ 
600 His sterre in pe " est hath 

gone: 1 
vs bifore hidir on-one/ 
Of pis worde when pe 

tidyngr 1 
broght was to herode be 

king/ 
Sone him toke euyl liking;' 
605 sorwe of hert care & 

momyng/ 
Sorwe had al his bareyn- 

temer' 
A al pe folc of lerusalem/ 
With him bei maked drery 

cherer' 
pat bei bis tidyng shulde 

here/ 
610 Herode was with care 

bounder 1 
where any childe ban were 

founde/ 
Of alisaundre be king:" 
bat him shulde put bi- 

hynde/ 
ffor herode as comlyngr' 
615 & ageyn right was kinge/ 
ban did herode bifor him 

caller - 
preest & clerk & princes 

alle/ 
And of hem he gan spyer" 



" ms., A deleted by dot. 
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whebir he were borne bat 

is messye/ 
620 To herode bei ansuerde 

ichone^ 
& acorded alle in one/ 
Of Bedleem shulde cum 

messye^ 
as is written in prophecie/ 
And I>ou Bedleem londe of 

Iuda/ 
625 a lodes man shal cum ]>e 

fra/ 
bat gouerne shal in israel^ 
my folc b*t i loue wele/ 
And cleped herode pe 

kinges stilled 
and bad hem go 4 do her 

wille/ 
630 In Bedleem of her offryngj' 
& of he childe soth worde 

him bringe/ 
Tyde & tyme of be sterner 
of be kinges he aspyed 

jerne/ 
Goeth he seide bat jee ne 

duelled [fol. 74 b] 

635 of J>e child be sothe ie me 

telle/ 
At joure ageyn comyng 

fro him to oures" 
i haue thoght him wele to 

honoure/ 
But he him bithought of 

obir quede^ 
bat childe to bringe to 

deed/ 
640 When be kinges him harde 

bus Bey:" 
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to Bedleem bei toke be 

wey/ 
And be sterre in be est 

on-onef 
bifor hem forthe gan 

gone/ 
fforthe it »eode biforne 

hem ays' 
645 til it come aboue ber be 

child lay/ 
bus bei sawe be sterre hem 

wisse^ 
to be child bei jeode witfi 

ioie & bliase/ 
When be" sterre stode 

stille on hye^ 
be hous bei wist bei were 

nye/ 
650 And in bei jeode wttfc fnl 

greet hye:" 
& fonde be child with his 

modir marie/ 
When bei come in. him bei 

gun grete^ 
modir & maidc ■with 

wordes suete/ 
On knees bei fel on be 

floret 
655 & offred be childe golde 

myrre & store/ 

[T]o" bis childe bat 
suete offryng!' 
shewed him bis in token- 
ing/ 

In golde bat he was 

myghtful king; 1 

in encense lord ouer al 

thing/ 



' ms., h, deleted by dot. 

' ? us., faint paragraph sign and illegible initial. 
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660 In myrre pat oynement is 

to J>e deed* 
pat he shulde dye in his 

manheed/ 
Of pat comyng of po 

kinges* 
of her presentz of her of- 

frynges/ 
Bifore was seide many 

jeered 
665 of Dauid pe king in pe 

sautere/ 
Kinges he seide of Saba 

po* 
arabie tharsis & opir moo/ 
Presentes of gyftes to him 

shul bringe* 
& to him™ make her of- 

fryng/ 
670 Gtyf shal alle kinges oure* 
and alle princes him hon- 

oure/ 
When pei had made her 

offryng* 
& home to wende had jern- 

yng/ 

To hem come pe aungel 

pere pei slepe* 
675 & bad pei shulde hem 

kepe/ 
ffrom herode pat hem 

wolde shende* 
& bad hem home bi a-nopir 

wey wende/ 
When J>e kinges of her 

slepe woke* 
a-nopir wey home pei 

toke/ 
680 And left herode in greet 

longyng* 



Bodl. ms. Add. C3S 

bat abode her comyng 

ageyn/" 
pan come pe tyme pel 
shulde bringe* 
be childe to pe temple 

witft. his offringe/ 
■with tuo turtils or with 

tuo culuyrbirdes* 
685 as be lawe of Moises 

biddes/ 
So was pe wone in Jmlke 

dawes* 
as moyses bad in his 

lawes/ 
pat when a knaue childe 

borne were* 
first of pe modir men 

shulde him here/ 
690 To pe temple & offre him 

pere* 
as he to god halwed were/ 
In Ierwsalem pan was one* 
pat had to name Simeon/ 
Rightwise man & god he 

dradde* 
695 & his lyf without synne 

ladde/ 
Olde man he was & in 

greet longyng* 
for to abyde goddes com- 
yng/ 
ffor pe holi gost had 

wroght* 
sothfast opon his thought/ 
700 pat he shulde neuer dye* 
er he sawe goddes son 

with his eye/ 
pat tyme pis holi proph- 

ete* 



70 ms., hem, e deleted by dot and i written above. 
"Read ageyn comyng, for the rhyme. 
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gan in pe temple marie 

mete/ 
And to pe child he toke 
goed seter 
705 & him in his armes toke 
suete/ 
When Simeon fis childe 

toke^ 
he seide to him as seith 

pe boke/ 
Nou leef lord pi seruant 

stiller " 
for he hath sene to wllle/ 
710 Nou is tyme lord pat i 
dyes' 
for i haue sene pe vrith 

myn eye/ 
Seen i haue lord pi lights 
fat pou hast to pi folc 

dight/ 
Of pi to-come i haue in- 
sights 
715 israel pat J»i folc is right/ 
Simeon pan to pe maided 
[fol.' 75 a] 
l>e childes peyne bifore 

seide/ 
pat thorou sorwe of his 

pinyngS 
shulde hir hert thorou- 
out stynge/ 
720 per was in pe temple 
panned 
an holi widou hir name 

was Anne/ 
pat in pe temple nyght & 

days' 
in fasting & in bedes lay/ 
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ffoure score & foure she 

had in eelde? 
725 of pis child many thinges 

she teelde/ 
To alle po pat had long- 

him to se & his comyng/ 
Herode pe while had 
greet longyngS 
of pe childe to here tid- 

yng/ 

730 And wondir had & greet 

ferlyr 
pat pe kinges ne come Mm 

by/ 
But he wened & not right:" 
pat pei had lost her sight/ 
Of pe sterre pat hem gan 

ledeS 
735 & so myght pei not for 

drede/ 
Or of opir thing him bi- 

wenfcr' 
pat he hem myght of les- 

ing shent/ 
So a stounde he him bi- 

thoght;' 
pe childe to slee him ne 

rought/ 
740 In ierusalem pis worde 

gan spredej' 
& in Iuda as it must nede/ 
ffor pe heerdes pat sawe pe 

dedef 
ouer al pat londe it gan 

to grede/ 
pe ■ prophet Simeon & 
AnneS 



™ms., in the margin opp. v. 708 are the words [NJitnc dimittis/ 
[s]eruum tuum domine. The page is trimmed, and the initial letters 
are cut off. 
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745 bat were in J>e temple 

J>anne/ 
And J>e childe sawe wttft 

her eye? 
alle thanked god t>at sit- 

tith on hie/ 
When bei to herode pis 

worde broght? 
of f elonie he him bithoght/ 
750 Of his londe alle be 

childir spines' 
& bringe to deeth it was 

his wille/ 
be while bis in his hert 

wended 
augustus cesar aftir him 

sende/ 
And bad him on his quikke 

lyue? 
755 >at he shulde cum to 

Rome bilyue/ 
While he to Rome toke be 

wey? 
in Cisile he harde say/ 
>at be kinges were ouer 

fare? 
in be shippes bat were 

bare/ 
760 And he ire felonie & greet 

ire? 
alle be shippes sette on 

fyre/ 
While herode to Rome 

went? 
to ioseph god his aungel 

sent/ 
And bad him in-to Egipt 

hye? 
765 witfc >e childe & wttfc 

marie/ 
And be bere for be ehildes 

fons? 
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til be aungel bid him go 

home/ 
ffor herode is in wille;' 
al be childir to spille/ 
770 Ioseph in-to Egipt fledde? 
forthe marie & be childe 

he ledde/ 
And bere he was without 

drede? 
til herode be king was 

dede/ 
When be childe come in-to 

be londe? 
775 no maument ne false god 

might stonde/ 
In iche temple ber he was 

founded 
bei fel doun to be grounde/ 
Here was fulfilled be 

prophecies 
bat bifore seide Isaye/ 
780 God shal into egipt go? 

alle be maumentz shal 

falle bo/ 
In no temple shal false 

goddes stonde? 
bat is made & wroght with 

honde/ 

When herode had done 
his nede? 
785 wherfore he to Rome 

ieode/ 
Home he went to fulfille? 
in wikke dede his wikked 

wille/ 
ffor of his folc he sent his 

route? 
sone al be londe aboute/ 
790 To Bedleem & be cuntree? 
toun castel 4 eke citee/ 
And bad bei shulde blyue? 
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alle J>e childir bringe out 

of lyue/ 
bat tuoo leere had & lease 

in eeldes" 
795 aftir be tyme J»e kingea of 

teelde/ 
So wende herode be childa 

to quelled 
& his wikke dede fulfllle/ 
ber-fore he had hem ouer 

alle gone:" 
of tuoo jeere olde ne spare 

none/ 
800 be deuyles forth gan hye;" 
[fol. 75 b] 
& did bat greet folie/ 
bei slough be child on J>e 

modirs barmen 
at be teet in J>e modirs 

arme/ 
Herode here-aftir gan to 

fonder 
805 shame to do ouer al be 

londe/ 
And berfore god him 

sendee 
a shendeful lyf & euyl 

ende/ 
So bat aftir his endyngr' 
archelaus his son was 

kinge/ 
810 Sone aftir be aungel 

wended 
to ioseph as god him 

kende/ 
And to iarael bad hint 

gone;" 
for deed were alle be 

childirs fone/ 
Aa ioseph him toke J»e 

way/ 
815 to 'iarael he harde say/ 



Bodl. ms. Add. C38 

bat archelaus be kinges 

son? 
for his fadir king was bi- 

come/ 
]>ldir to wende ioseph him 

dredde/ 
forthe marie & be childe 
he ledde/ 
820 To galilee bere bisyde* 

in Nazareth a stounde to 
abyde/ 
In iwildirnes aeint Iohn 
jeoder 
in hungur & thirst & pore 

wede/ 
To be folc ire bulke dawes? 
825 preching goddes laiwea/ 
Aboute he ieode be folc to 

preche/ 
to baptize & to teche/ 
bat god of heuen shulde 

not take wreeche/ 
One he seide ahal cum 
aftir mer" 
830 strengar ban i shal he be/ 
bat shal be folc bringe out 

of synne? 
borou his might bat bei 

be inne/ 
I am not worbi ber-tor 
to lese be thwonge of his 
sho/ 
835 Aa he stode be folc to 
preche? 
of iEu had he knouleche/ 
ber atondith he seide iou 

bituene/ 
of wham iee nothing 

wene/ 
bat bia worde ia bounden 
inne? 
840 »ou shal saue fro synne/ 
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To pe folc he shal pe sothe 

sey^ 
shal he stonde of hem 

none eye/ 
Preching goddes lawes 

aboute he jeode pe folc 

to preche? 
to baptize & to teche/ 
845 To heuen hou pei shulde 

reeches' 
pat god of hem shulde not 

take wreeche/ 
One he seide shal cum 

aftir me? 
strengar pan i he shal be/ 
pot shal pe folc bringe out 

of synne^ 
850 porou his myght pat pei 

be inne/ 
I am not worpi per-to? 
to vndo pe lace of his sho/ 
But as he stode pe folc to 

preches' 
of iEu had he knouleche/ 
855 fEc seide be nou stilled 
pus us bihoueth us to ful- 

fille/ 
al rightwisnes & pan seint 

Iohn? 
baptized iEu in Sum Ior- 

don/ 
Out of pe flum iEu ^eode? 
860 as we in pe gospel rede/ 
pan heuen opened thorou 

goddes myghte' 
& pe holi gost on iEu 

alight/ 
As seith seint luke in a 

culyr likness' 
& seint Marc berith witnes/ 
865 And pan on him was harde 

a steueW 
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pat com fro pe fadir of 

heuen/ 
pis is my son leue & dere? 
in him me likith him iee 

shul here/ 

pe holi gost pan radde? 

870 & him to wildirnes ladde/ 

ffonded to be a sothfast 

many 
of him pat fonding bigan/ 
In wildirnes was his won- 

yngy 

fourty daies in fasting/ 
875 And fourty nyghtes as 

seith pe boker' 
& aftir pat hungyr him 

toke/ 
pan come pe feende him to 

fonder 
& broght stones ful his 

honde/ 
If pou be goddes son? 
880 nou shewe a newe wone/ 
And make pise stones 

turne to breed? 
pan iEu ansuerde pe quede/ 
And seide noght al-one in 

brede? 
lyueth a man but -with 

goed reed/ 
885 pat to mannes soule is 

leche? [fol. 76 a] 

& wil him gostly strengthe 

eche/ 
When he iEu with no wile? 
myght with glotonye bi- 

gyle/ 
Him to fonde opir pride 

he thoghty 
890 & him to pe temple broght/ 
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And on pe pynacle he him 

sette* 
and him on pis wise grette/ 
If pou be goddes son doun 

lights 
of pe pynaele thorou pi 

myght/ 
895 ffor of pe it is writen in a 

steder' 
pat god to his aungels hath 

bede/ 
pe to bere & pe to quemes' 
and fro f allyng pe to jeeme/ 
pat pou spume on no stoned 
900 pi fote to hurt or pi tone/ 
And it is writen iEuseider' 
pat pou shalt not pi lord 

vpbreide/ 
Nor pi god fonde wham 

pou shalt dreder' 
al pi werk in al pi dede/ 
905 qit wende pe foule quede; 1 
ih"u" to bringe to synful 

dede/ 
And him bithoght in al 

wise?" 
iEu to fonde with couetise/ 
pan ladde he ifiuto an hie 

dounr' 
910 & him shewed felde & 

toun/ 
Wode watir meede & 

grasses' 
& al pat on pe erthe was/ 
Al pis he seide i wil gyf 

pes' 
if pou f alle doun & honowre 

me/ 
915 To him pan gan iEu seyY 
pou Sathanas go pi weye/ 
God pi lord pou shalt hon- 
our ei 
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& him al-one serue iche 

houre/ 
pe deuyl left iEu porer 
920 & per aftir spake wttfc 

him no more/ 
And pe aungels come to 

his seraice? 
iEu to serue on al wise/ 
Man be wise in al pi deeded 
& kepe pe fro pe feendes 

reed/ 
925 ffor if he fonded to bi- 

gynne^ 
him pat neuer myght do 

synne/ 
Wele pou maist wite he 

wil not wonder 1 
pe synful man for to fonde/ 
ffonde he wil in synne pe 

castr' 
930 but if pou ageyn hint 

stonde fast/ 
And do pe pi sight of iEu 

mysser' 
& out pe cast of heuen 

blisse/ 
perfore vs techith & lerer' 
seint Petir if we wil here/ 
935 Ageyn him hou we may 

stonder' 
when us wil of synne 

fonde/ 

pe feende he seith pat 
is joure foor 
styntith not aboute to go/ 
As a lyon his preye to 

fynder' 
940 wham so he may of sywne 

bynde/ 
In truyth iee shul ageyn 

him fights' 
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pat he in aou haue no 

myght/ 
Seint Bernard seide he 

may be fonder" 
but in be it is to falle or 

to stonde/ 
945 He may be to synne egge 

& tines' 
but in J>e it is to graunt 

him wille/ 

There inu nolde no 
lengar duelled 
for of seint lohn he harde 

telle/ 
bat herode be king him 

had founder" 
950 and in. prison ful fast 

bounde/ 
ban bigan inu to precher" 
in galilee and be folc to 

teche/ 
Fenaunce to do & leef 

synner" 
and heuen riche blisse 

wynne/ 
955 Bi >e see side as iEu 

aeodef 
•with his worde be folc 

to fede/ 
Tuo men he sawe her 

nettes slaker" 
& out of be see be fisshe 

take/ 
bat one was Petir andreu 

be tobirr" 
960 bat fissher was as was his 

brobir/ 
IhT hem bad aftir him 

gone?" 
& bere bei left her bote 

on-one/ 
Her mete where-wttA bei 

shulde hem feder" 
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& at o worde with Hm 

$eode/ 
965 fforbirmore when he was 

goner" 
lame he sawe & his brobir 

lohn./ 
Her nettes drye bi be see 

syder" [fol. 76 b] 

& of fisshing be tyme 

abyde/ 
inu hem seide bei shulde 

him folwer" 
970 & bei witftout any sorwe/ 
Sone bei lete her nettes 

faller" 
& left her freendys alle/ 
And al bat bei had nette 

& botes' 

& $eode with imTfote hote/ 

975 ban ih"u jeode in. bat 

cuntreer" 

preching be folc of galilee/ 

And who so was in sekenes 

faller" 
with his worde he heled 

hem alle/ 
Halt croked wode & blynder" 
980 & alle pat he bere myght 

fynde/ 
be folc him folwed al 

abouter" 
of be cuntree with greet 

route/ 
Som were wikke & som 

were goedr" 
som him folwed for her 

fode/ 
985 Som of her sekenes to 

haue rightyngr" 
som of him to se tokenyng/ 
Som of him som thing to 

herer" 
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& som of him som thing 

to lere/ 
Wherethorou J)ei might on 

him lye* 
990 & him to pe iewesbewrie/ 
When he sawe pe folc him 

nygh* 
opon an hil he sate on 

high/ 
And bigan pe folc to teche* 
& on pis maner hem to 

preche/ 
995 Blessed be pe pore in 

willed " 
pat her pouert sofir stille/ 
And here on erthe suffre 

nede* 
for pe kyndom of heuen is 

her mede/ 
pe debonere ft zneke be 

sely* 
1000 & blessed be man of merci/ 
So he pat him with right 

lede* 
& pat wepith for his mys- 

-dede/ 
Also haue he pe blessyng* 
pat kepith his hert fro 

foule ™ likyng/ 
1005 And pei pat pees loue hem 

bituene* 
& for pe right sofir tene/ 
And pat haue shame for 

pe loue of mef 
& be mys-seide blessed aee 

bee/ 
Takith it with ioie & 

mekenes* 
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1010 for joure shal be heuen 

blisse/ 
perfore thenk man to ful- 
filled 
with pi myght goddes 

wille/ 
Be " pore meke & debon- 
ere* 
clene in soule and of suete 

ansuer/ 
1015 Loue pees & merci folwe* 
to hem pat fallith euer in 

sorwe/ 
Prey god & wepe for pi 

mys-dede* 
& inu wil gyf pe pi mede/ 
Of ioie & blisse with goed 

likyng* 
1020 in heuen riche at pine 

ending/ 
perfore more i wil 
shewe pe* 
pat pou might bothe here 

and se/ 
Hou he sofirde for pe ft 

pine* 
jou to bringe out of pyne/ 
1025 And pat pou his pyne haue 

in thoght* 
pat he hath pe so dere 

bought/ 
And be aboute his loue to 

wynne* 
& do goed ft hate synne/ 
When pat worde of inu 

spronge* 
1030 ierusalem Pe folc amonge/ 



"ms., in the margin opp. v. 995 are the words Beati paupexes 
spirit**./ 

"ms., from euyl, m euyl deleted by dots and foule written above. 
"MS., in margin opposite this line is placed the word Nota. 
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bat he to hem was com- 

yng* 
alle bei ageyn him went/ 
Ageyn him bei come al bi- 

-dene:' 
& bare al pat bei fon.de 
grene/ 
1035 ffloures & palme & grene 
tree? 
& alle were glad ifivTto se/ 
ffloures bei cast ouer al be 

streter 
& clothes bei leide vndir 

his fete/ 
5>ei bat bifore & aftir 
aeode^ 
1040 Osanna bigan to grede/ 
Goddes son blessed bou ber 
& blessed be bat cometh 

of be/ 
be pharisens when bei 

harden 
bat be folc bus with iSu 
ferde/ 
1045 And bat bei him cleped 
king;" 
of Israel & dauid of- 

springe/ 
Sone bei hem toke to reedr 
ihu for to bringe to deed/ 
And to be princes him gan 
wrier" 
1050 & seide he was worbi to 
dye/ 
ffor if he longe bus forthe 



>eode:" 



[fol. 77 a] 



be folc he wolde with him 

Iede/ 
On him to leue & him to 

folwe:" 
& hem alle bringe out of 

sorwe/ 
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1055 ban bad be princes bei 
shulde him holder" 
& do bi him as bei wolde/ 
Sone beraftir iEu gan 
called 
to him his apostles alle/ 
And to hem bigan to teller 
1060 bat one of hem shulde him 
bitraye & selle/ 
ban ansuerde petir & Iohnr 
& aftir euerichone/ 
A lord whebir it i bey 
we be redy to dye for be/ 
1065 ban seide iudas one of be 
tuelfr 
& inc" seide it was him- 

-self/ 
And bade him go fast & 

speder 
and his thoght fulfille in 

dede/ 
Euyl iudas jeode iEu to 
bitraye:" 
1070 & of be iewes take his 

pay/ 

Thirty penys of her 

money:" 
inc gan to his apostles 

sey/ 
Alle jee shal sclaundred 

be:" 
bis nyght for loue of me/ 
1075 be herde man shal smyten 

ber" 
& be shepe shal alle flee/ 
But when i ryse i shal jou 

seer 
fro deeth to lyue in gali- 

lee/ 
ban spake petir boldest of 

aller 
1080 bat shal me not bifalle/ 
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ffor bowe alle sclaundirde 

bef 
pat shal neuer bifalle in 
me/ 

ino seide witfc mylde 
cherer" 
petir er bou shalt here/ 
1085 bis night J>e koc crowed 
thrys fou shalt me forsake 

to knowe/ 
bat may he seide in no 

wise ber" 
}>owe i shulde lord dye for 

he/ 
And be apostles seide alle 
oner 1 
1090 rather bei Wolde with him 
to deeth gone/ 
ban toke ihH ouer Cedronr 
petir with him lame & 

Iohn/ 
And to his fadir bise 

wordes seide^ 
& him in orison he leider' 
1095 ffadir if it bi wille he? 

turne bis passion fro me/ 
Not for ban at my de- 

siryngr' 
but as bou wolt on al 

thing/ 
When ih"c had seide his 
bede? 
1100 Ageyn he jeode to be 
stede/ 
ber petir was lame & 

Mmr" 
& fonde hem on slepe 

iehone/ 
ffortraueiled bei were & 

fer agones 
& berfor bei slepe on-one/ 
1105 be while ih"u was in bis 
deder" 
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man for be to sofir deed/ 
be suette on his face 

stoder 
as it were dropes of blode/ 
Thrise ific made his pre- 
ierer 1 
1110 and euer bei on slepe 
werer 
be thirde tyme he bad hem 

wakeY 
for nygh bei were pat 

wolde him take/ 
Wakith & beeth in prei- 

erer" 
he pat wil me bitraye is 
nye here/ 
1115 Me bitraye wil he not 
wonder 
in to synf ul marines honde/ 
While iEc bis worde 
forthe broghtr' 
in pat stede iudas him 

sought/ 
With fel iewes him bi- 
hynder" 
1120 for wele he wist him bere 
fynde/ 
ban come iudas with flkil 

cherer 
& iEu kissed on bis man- 

ere/ 
Heil maistir iudas him 

seide^ 
& honde on him be iewes 
leide/ 
1125 Iudas hem gaf to tokyn 
bis/ 
wham i kisse he it is/ 
Holdith him & ledith 

stiller' 
& doeth wit?i him al joure 
wille/ 
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When he him kissed on bis 

manerer" 

1130 iEc him seide with mylde 

chere/ 

Iudas wherto is bi com- 

yngr" [fol. 77 b] 

gbddes son to bitraye with 

kissing/ 
ban seide ihc to be deuyles 

lymesr" 
bat were comen him to 
nym/ 
1135 With suerdes & staues ^ee 
cum to mer" 
in to take as i a theef be/ 
While i was fan ^oure 

feres' 
in be temple be folc to 

lere/ 
Iche day. none i fonder" 
1140 bat on me ban leide honde/ 
And to be prince of be 

lawe him tedder" 
& alle his disciples fro 

him fledde/ 
But petir folwed som- 

what nyghr" 
& as he durst him hielde 
awey/ 
1145 And in amonge >e folc he 
jeoder" 
of be iewes to se be dede/ 
ban gan ber a woman 

goner" 

& to petir seide on-one/ 

bou art of his companyer" 

1150 nay i am not petir gan 

crie/ 

A-nobir him seide bat he 

was sener" 
go with iEu of Nazarene/ 
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And of his disciples one 

ber" 
for he was a man of gal- 
ilee/ 
1155 Nay seide him petir soner" 
i haue noght with him to 

done/ 
Sone beraftir come moor" 
and to petir seide also/ 
Petir swore & seide ywisr" 
1160 i note what fat man is/ 
Nor i no thing him knower" 
& ban bigan be koc to 

crowe/ 
ban gan ihc petir bi- 

holder" 
& petirs hert bigan to 
colde/ 
1165 ffor sore to his hert he 
leider" 
bat ihc bifore to him 

seide/ 
And out he jeode wepyng 

sorer" 
and in come he no more/" 
ban bigan bei ihu to 
wrier" 
1170 to be prince and on him 
lye/ 
And of him seide many 

thingesr" 
but none bei myght to 

sothe bringe/ 
And be prince him made 

his askyngr" 
of his disciples & of his 
teching/ 
1175 Ihc bifor be prince stoder" 
and bus ansuerde with 
mylde mode/ 
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Openly i am wont to 

teche? 
pe folc in pe temple & 

preche/ 
What is pine asking to 

mef 
1180 aske hem fat J>ere were 

wont to be/ 
Wele pei wote & can telle? 
what i was wont to spelle/ 
pan cam one fote hote? 
t>ot pere stode & ihu 

smote/ 
1185 A buffet he him gaf & to 

him seide? 
shaltou so pe prince vp- 

breide/ 
ffaire ihc to him seide? 
pat him smote & honde 

on leide/ 
If i spake euyl or wikked- 

nes? 
1190 of }>e euyl berith wit- 

nesse/ 
If i wele seide i haue no 

wite? 
wherfore shaltou me pan 

smyte/ 
pan him sent pe prince 

annas? 
to pe bisshop Caiphas/ 
1195 ffast bounde him to deme? 
& so pe false iewes queme/ 
When pei to Caiphas him 

broght? 
on him to lye pei hem 

bithoght/ 
And when pei so on him 

lye? 
1200 pat he were worpi to dye/ 
Vp ros tuoo & gan him 

vpbreide? 
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he pis pat here stondith 

seide/ 
pis temple i destroye may? 
& make it al newe pe 

thirde day/ 
1205 When Caiphas on ihu 

sawe? 
pat was bisshop in pe lawe/ 
po lesinges on him wele 

he harde? 
& to iKu pus ansuerde/ 
Herestou not in. hou many 

dedes? 
1210 pise men bewrie pe pat pe 

lede/ __ 
But pan ihc stille stode? 
& no worde spake euyl ne 

goed/ 
When Caiphas myght in 

no wise? 
of i£u crist do sacrifice/ 
1215 Bi god he seide i coniure 

pe? 
sey us if pou crist be/ 

_ [fol. 78 a] 
I it am ihc him tolde? 
and fro pis tyme shal be 

holde/ 
Goddes son in myche 

myght? 
1220 doun of heuen in. cloudes 

light/ 
pan him ros pe bisshop 

blyue? 
& his cloths bigan to 

Eyue/ 
And to pe folc seide what 

haue nede? 
witnesse ageyn himi to 

lede/ 
1225 pis same jee here what 

soure reed? 
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alle f ei ansuerd he is wor- 
fi be deed/ 

fan sette f ei i£u hem 
amydder 
& with a clothe his eyen. 

hidde/ 
And in his face fei gan 
spete^ 
1230 & his heed aboute bete/ 
And bad him rede as he a 

fole were:" 
who him smote vndir fe 

eere/ 
As sone as fe day bigan 

to dawe^ 
alle f e princes of f e lawe/ 
1235 Pharisen scribe & iewet 

alle J>ei come to deme iEu/ 
To pilat fei ladde iEu 

bounded 
we haue fei seide J>is man 

founde/ 
Turnyng fe folc aftir his 
dede^ 
1240 & thorou-out fe londe for- 
bede/ 
To Cesar gyf any things 
& seith fat he is bore erist 

& king/ 
Pilat him ledde to his 

mote hailed 
and him asked bifornc 
hem alle/ 
1245 fe first tyme of fis o 
things 
if he were iewes king/ 
Inc seide to Pilat on-one^ 
as in f e gospel seith seint 

Iohn/ 
Whefer seistou fat of fey 
1250 or fei it seide to fe of me/ 
Pilat ansuerde to iEuV 
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whef er fou wene pat i be 

a iewe/ 
t>i folc fe haue bitake to 

met 
what hastou done he«t f ot 

toke f e/ 
1255 fan seide iKc my kynde 

riches' 
to fis worlde is no thing 

lyche/ 
If i king were in fis lyuef 
my disciples wolde for me 

stryue/ 
ffor me fight & bi me 

stonde;' 
1260 fat i were not taken into 

iewes honde/ 
When iudas hem sawe 
iEu f us lede* 
& fe iewes deme him to 

deed/ 
fe penys wherfore he inu 

solder 
bifor fe iewes he broght 

& tolde/ 
1265 And seide i haue synned 

in f am^ 
i haue bitraied fe right- 

wis man/ 
fere wolde iudas no lengar 

be* 
but jeode & hange him- 
self on a tree/ 
And fere his wombe he 

brake a tuoo^ 
1270 fat alle his guttys gan 

out go/ 
More synned iudas of fis 

dedef 
as we of seint Ierom rede/ 
fan he did fat ilke whiles 
fat he wold inu bigyle/ 
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1275 Iudas what was pi wikked 

willed 
in wan-hope pi-self to 

spille/ 
hat bou noblest mere! 

called 
him pat wil merci haue of 

alle/ 
Wele we rede & fynde 

writenr' 
1280 & for soth wele we it 

witen/ 
pat per is no man in so 

greet synner" 
but pat he may merci of 

i£u wynne/ 
If he wil his synne leter" 
& pat he hath mys-done 

ageyn him bete/ 
1285 ffor more is his merci pan 

oure mys-dede^ 
as seith pe holi man seint 

Bede/ 
Seint Petir oure lord for- 
sakes" 
three tymes as seith pe 

hoke/ 
Marie Maudeleyn had hir 

wttftinner' 
1290 alle pe seuen deedly 

synnes/ 
Dauid pe king did greet 

folier" 
for he slough his knyght 

Vrye/ 
ffor his wyf pat he him 

byname 
while >ot he was liuyng 

man/ 
1295 Of obir ynowe lee reder* 
bat did greet synne in 

worde and dede/ 
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And thorou penaunce pei 

had spacer' 
merci to wynne of god & 

grace/ 
But pine hert was so 

dries' [fol. 78 b] 

1300 pat bou ne mightest merci 

crie/ 
Of god pi lord for pi mys- 

-deder' 
perfor helle is pi mede/ 
So is of pe fulfilled in 

deder" 
pat we in t>e sauter rede/ 
1305 pe iewes stode ihu to 

wrier 1 
bifor pilat on him to lye/ 
And seide fro galileef 
to ierusalem al be cun- 

tree/ 
Aboute he goeth & be folc 

drawesr' 
1310 with his lore fro oure 

lawes/ 
When pilat harde of gal- 

ileer' 
bat herode had in his 

poustee/ 
To herode he sent ilm 

soner" 
to wite what were of him 

to done/ 
1315 ffor of herode ban spronge 

wider - 
pat he was in ierusalem 

pat ilke tyde/ 
And in his hert had greet 

longyngy 
of iEu to here som token- 

ynge/ 
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And ban bigan his hert 

lightr" 
1320 when he of iEu had pe 

eight/ 
To herode be iewes feller" 
and thinges bigan him to 

telle/ 
Of Ihu & of his lore:" 
as bei raj>er had done bi- 

fore/ 
1325™ To Caiphas Pilat & 
anner" 
and iEc no worde ansuerde 

banne/ 
When J>e iewes had seide 

her willed 
& herode sawe iEu be 

stille/ 
And to him gyf none an- 

suerr" 
1330 sone he him droof by 

bysmere/ 
And of him J>an made his 

gamer 1 
as he a fole were & did 

him. shame/ 
Vilanye & hethingr" 
& did him chaunge his 

clo>inge/ 
1335 And to iewes him bi- 

kender" 
and ageyn to pilat sende/ 
When iEc was pilat 

bitaughtr" 
herode & pilat were 

saught/ 
And forgaf him wreeche & 

tener" 
1340 ]>at longe bifore was hem 

bituene/ 
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When bei to pilat ihu 

broghtr" 
& him to deeth bringe 

thoght/ 
Pilat gan be iewes caller 1 
and bus seide biforne hem 

alle/ 
1345 )>is man biforne me jee 

wrier" 
as he were worjii to dye/ 
ffor with his worde & with 

his prechingr" 
he wil al be folc to him 

bringe/ 
But i in him fynde no 

thinger" 
1350 no more did herode be 

kinge/ 
Of no thing b«t jee him 

wrier" 
wherfore \>at he shulde 

dye/ 
berfore i wil aftir my 

wilier" 
him chastise & lat him go 

stille/ 
1355 Custum it is thorou oure 

layr" 
bat jee shul on pasche 

day/ 
Som prison iee prey of 

mer" 
do vnbynde & lat free/ 
Wil jee lat be iewes kingr" 
1360 & bei cried nay. for no 

thinge/ 
But to him bei seide al 

aner" 



"The paragraph division should be at v. 1327, instead of v. 1325, 
as it is in the MS. 
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bat he shulde graunt hem 

Baraban/ 
Theef he was as seith 

be boke of seint Iohnr" 
& him delyuerde pilat on- 

-one/ 
1365 ban wolde Pilat J>e iewes 

quemer" 
& ifiu" crist bigan to deme/ 
And him bitaught in his 

merraes honder" 
pyne to do bat bei ne 

wonde/ 
And be iewes redy were;' 
1370 & in stede of croun bat 

kynges bere/ 
Of sharpe thornes a croun 

pletter" 
& ihu heed it sette/ 
And J)erto so fast it 

bounder 1 
bat iche thorne made his 

wounde/ 
1375 Shamefully -with him bei 

ferder" 
& in stede of kinges jerde/ 
A rede bei him gaf to bere 

on bonder" 
as he were king of londe/ 
And bifor him on knees 

hem setter 1 
1380 & on bis wise bei him 

grette/ 
Heil iewes king. & vndir 

)>e eerr" 
him smote )>at aboute 

were/ 
To Pilat ban sent his wyfr" 
for ih"u to saue his lyf/ 
1385 And him noght to haue in 

wilier' [fol. 79 a.] 

bat rightwise man so to 

spille/ 
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ban did Pilat be iewes 

caller" 
& !Fu broght bifor hem 

alle/ 
And hem seide lo here be 

manr" 
1390 bat lee alle it wite bi ban/ 
bat i in him no thing seer" 
wherfore he shulde nou 

deed be/ 
When be iewes ihu syer" 
alle bei bad he shulde dye/ 
1395 And to pilat alle cried oner" 
him to do on rode on-one/ 
And pilat bad bei shulde 

him taker" 
for i fynde in him no 

sake/ 
And of him doeth nou ius- 

tiser" 
1400 and doeth him on rode on 

joure wise/ 
be iewes ansuerde & seide 

nayr" 
for fit lawe we haue in 

oure lay/ 
And thorou bat lawe he 

shal deed ber" 
& bat bihoueth to be borou 

be/ 
1405 ffor he doeth ageyn oure 

woner" 
and seith \>at he is goddes 

sone/ 
And we no man shulde do 

to deedr" 
ban was pilat in more 

drede/ 
And ban bad pilat iEu sey 

nour" 
1410 Of what londe artou/ 

To his demaunde inc was 

stiller" 
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and pat liked pilat ille/ 
And seide spekestou not 

to mey 
wotestou not i haue pous- 

tee/ 
1415 )>e to do on rode & lete 

free/ 
inc*him seide no might of 

me/ 
Hast pou. but if it were 

gyuen pe? 
of man pat hath more 

poustee/ 
pan Cesar gode J>at al shal 

dight/ 
1420 perfore he pat bitaught 

me? 
in pi bandoun & pi pous- 
tee/ 
Haue more synne & eke 

blame? 
pan pou pat doest me al 

pis shame/ 
perfor pilat bifel in wilier' 
1425 i£u bileef and lete stille/ 
And pe theuys with greet 

envied 
to pilat bigan to crie/ 
If pou lat him scape so? 
Cesar loue pou shalt for- 

goe/ 

1430 When Pilat sye pat he 

might with no reed? 

iEu delyuyr fro pe deed/ 

Watir he toke in a bacyne? 

and his hondes wesshe per- 

-inne/ 
And seide to alle pat 

aboute stode? 
1435 gyltles i am of pis right- 
wise Mode/ 
And pei ansuerde alle? 
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his blode on vs & on our* 

childir falle/ 
ban demed pilat ibH to pe 

deeth? 
4 forthe bad hem pei 

shulde him lede/ 
1440 But first to a piler pei 

him bonde? 
aftir pe maner of pe londe/ 
And him bette while pei 

might drye? 
as pou man maist se nou 

with pine eye/ 
pere was fulfilled pe pro- 

phecie? 
1445 pat of him seide Isaye/ 

Mi face no thing i ne 

wende? 
a-weye from hem pat me 

shende/ 
Lord god myn help in 

nede? 
perfore i am not shent in 

dede/ 
1450 Of betyng when pei were 

sade? 
pei did as pilat hem bade/ 
And lede him forthe pei 

gan hye? 
to pe mount of Caluarie/ 
To wikked men pat shulde 

him lede? 
1455 him* to pyne & do to deed/ 
Opon his shouldir pat ran 

on blode? 
pel made him bere his 

owne rode/ 
To be deeth as lEc leode? 
as vs alle bihoueth nede/ 
1460 Many wymen he sye him 

folwe? 
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bat for him wepe & made 

sorwe/ 
Hem he bad stille be:' 
and bileef ioure weping for 

me/ 
ffor joure-self jee mowe 
wepe? 
1465 and for joure childir bat 
aee kepe/ 
ffor jit shal come pe day? 
J) at men to jou sey may/ 
Blessed be wele and mylde? 
[fol. 79 b] 
be wombe bat neuer was 
■with childe/ 
1470 be bodi ]>at nadde be-geet? 
and no mylke gaf hir 
teete/ 

When }>e to pe stede 
him broght? 
bere }>ei on rode him hange 

thoght/ 
bei bigan first to bore be 
tree? 
1475 bere inc shulde nailed be/ 
Isaye seith bei toke her 

sorwe? 
& bare her pynnes vs to 

borwe/ 
In Ieremye also we fynde? 
fat bus of him makith 
mynde/ 
1480 I am ledde opon }>at wiser 
as a meke lombe to sac- 
rifice/ 
When }>ei had nailed be 

one honde? 
to )>e tobir a rope pel 

bonde/ 
ffor bei myght not a-nobir 
take? 
1485 nor bei wolde none opir 
make/ 
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But so his lymes drawer" 
pat his bones were sene al 

rawe/ 
Suete iEu bat was vnlawe? 
pi bodi so to be drawe/ 
1490 Mi soule & my thought bou 
right? 
here on to thenke day & 

nyght/ 
When be rode was sette on 

hie? 
tuoo theues pei hanged 

him nye/ 
ffor Isaye ban of him tolde? 
1495 witft wikke men men shal 
him biholde/ 

pan made ihc his prei- 
ere 
for alle pat aboute him 

were/ 
And aboute him bere stode? 
him to pyne and hange on 
rode/ 
1500 ffadir forgyf hem for wele 
pou might? 
for what pei do pei wote 

no-wight/ 
Alle goddtes werkes ben 

oure techinge? 
J>erfore we shal witfc goed 

likyng/ 
Hem forgyf & for hem 
preie? 
1505 pat vs mys-doeth or mys- 
sey/ 
While ific" pus hanged on 

pe rode? 
pe wikke men pat aboute 

stode/ 
Scornyng him did * 

shame? 
& of him made al her 
game/ 
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1510 And shoke her hedes & 

lough & pleied? 
& bituene hem pe princes 

seide/ 
Opir to hele he hath 

broght? 
and him-self he may help 

noght/ 
Lat him light doun pat 

we may see? 

1515 and we wil pat he king be/ 

Of pe theues spake Pe 

tone? 

& ih"u" mys-seide on-one/ 

With foule wordes wikke 

& kene? 
& to him seide lat nou be 

sene/ 
1520 Of israel if pou king be? 
light doun & delyuyr us 

and pe/ 
pe topir liked pise wordes 

ille? 
& him gan blame & bad be 

stille/ 
Whepir pou he seide ne 

drede? 
1525 and for pi gylt art done 

to deed/ 
ffor oure deed {as with 

dome & lawe? 
we haue deserued to be 

slawe/ 
Of euyl may him no man 

wrye? 
wherfore he shulde on rode 

dye/ 
1530 pan bad he iEu lord thenk 

on me;' 
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in pi kyngdom when pou 

shalt be/ 
iKc seide with mylde 

chere? 
to-day pou shalt be my 

fere/ 
In paradys i sey it pes' 
1535 in rest pere to be with 

me/ 
In pis theef se we may? 
three thinges at his end- 

yng day/ 
pat in him were on pe rode 

tree? 
feith hope and charite/ 
1540 ffeith" he had in pat 

thing? 
when he on rode god knewe 

for kinge/ 
Hope " in him men myght 

se? 
when he preied god: lord 

thenk on me/ 
Charite ™ when he his 

felawe? 
1545 vndirnom of wikked sawe/ 
And him bad god to drede? 
and him preie for his mys- 

-dede/ 
perfore i trowe - he be 

goddes leef? [fol. 80 a] 
seint austyn him elepith 

pe blessed theef/ 
1550 pe sonne left his light? 

& pe day hore as it were 

myd-night/ 
Ouer al pe londe was 

derknesse/ 



"ms., fides in margin. 
™mb., spes in margin. 
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fro mydday to none with 

greet distresse/ 
Of none when be tyme 
was nygh? 
1555 iEc bigan to crie on high/ 
To his fadir & made his 

mone^ 
bat he him had left al-one/ 
Al-one in mannes kynder 
none ne myght men ban 

fynde/ 
1560 J>at stedfastly in trouthe 

stoder' 
but be theef bat hange on 

rode/ 
And be maide in wham he 

toke man-heed:" 
she hielde up )>e trouthe of 

his godheed/ 
J>an thirst inc as seith be 

boker" 
1565 and one of J>e knightes a 

sponnge toke/ 
And in vynegre it wetted 
& to ihu mouthe it sette/ 
ffor som per were pat gaf 

be M rede? 
of be iewes to hast his 

deed/ 
1570 Vinegre bei him gaf & 

galle to drinker 
so shulde bei no more 

swynke/- 
ber to stonde al nyght to 

wake:" 
til be deeth him wolde 

take/ 
ban sawe ihc be deeth him 

nye? 
1575 & to his fadir cried on 

hye/ 
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Into bi hondes fadir I 

bikenne? 
my soule nou i wende 

henne/ 
But of be knightes a spere 

fetter 
and to his side fast it 

sette/ 
1580 And his hert thorou-out; 

stonger 
bat be blode thorou-out 

wronge/ 
So bat >e prophet it shulde 

be? 
in wham bei stonge he 

shulde se/ 
When ihc deeth was 

nyghr 
1585 be deuyl sate on be rode 

on high/ 
And fonded if he myght 

wynne? 
in him any fllthe of synne/ 
ban shaltou bi self demer 
and in. bi lyf fro synne 

jeeme/ 
1590 bat no gylt at bine endyng 

day? 
be deuyl in be ne fynde 

may/ 
ffor wele bou maist wite 

bi banner 
bat he wil spare no synful 

man/ 

be night iwhen it bi- 
gan to dawer 
1595 ber was a goed man in be 

lawe/ 
Ioseph of Aramathie? 
bat him bigan to Pilat 

hye/ 



w MS., de, deleted by dots. 
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lEu doun to take er it 

were eueny 
bat he shulde not on rode 

bileuen/ 
1600 Filat graunted ioseph hia 

bone^ 
& bad gyf him bat bodi 

Bone/ 
And ioseph went with 

gladde chereY 
& Nichodeme he toke to 

fere/ 
When be bodl was done to 

grounded 
1605 in clene clobes bei it 

wounde/ 
V7ith oynement bei did It 

smerer' 
J>at no wormes shulde it 

dere/ 
And in be graue it lelde 

on-one;' 
J>at was al newe made of 

stone/ 
1610 And sith bere-opon bei 

leide a lidder" 
ioseph & Nichodenras did/ 
And with a greet stone be 

dore fest^ 

& lete bat bodi stille rest/ 

When be iewes sawe 

bis deder' 

1615 to pilat on-one bei ieode/ 

And seide we us vndir- 

stonde;' 
bat while be traitour was 

in oure londe/ 
He seide he shulde on al 

wise;' 
be thirde day fro deeth 

up rise/ 
1620 berfore if it be bi willed 
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comaunde be graue ieme 

stille/ 
bat of hem ne cum none!* 
>at with him were wont to 

gone/ 
And stele bat bodi with- 
out dreder 
1625 & sey bat he is risen fro 

deed/ 
And pilat hem graunted 

her askinges' 
of be bodi to haue lokyng/ 
As sone as it bigan to 

nyghfc- 
ih"u thorou his owne 

myght/ 

1630 ffro deeth to lyue he arosr 

[fol. 80 b] 

and be sepulcre left clos/ 

On Esterne day at be 

mornyngr' 
when be day bigan to 

springe/ 
be maudeleyn pe suete 

marie? 
1635 and obir in her companye/ 
Atte sepulcre redy were? 
and oynementz in her 

hondes bere/ 
bat bodi to smere as were 

be lawes? 
with riche myrre in three 

dawes/ 
1640 As bei stode bere al-one? 
bituene hem bei made her 

mone/ 
Who shal us help bis stone 

were went;' 
fro be dore of be monu- 
ment/ 
As bei lyft up her eyes' 
1645 be stone lyft up bei sye/ 
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And pci bigan to loke and 

prye^ 
& aye pere no thing but 

clones ly/ 
Wondir hem toke and were 

in douter 
hou bat bodi was broght 

witAout/ 
1650 But J>e maries so in ieode^ 
& f onde an aungel in white 

wede/ 
With steryn loke & sitte 

on be stoned 
and to him seide on-one 
No thinge be jee In douter 
1655 wele i 'wote ^ee ben aboute/ 
Ihu to seke of Nazarener 
bat nailed hath on rode 

ben/ 
He is risen J>ot may jou 

lerer 
per pei him leide be stede 

is here/ 
1660 And goeth to his disciples? 1 
and tellith he shal ber 
bifor iou & hem in galilee/ 
pe maries on hert leider 
bat iFc biforne had seide/ 
1665 J>e maudelyn jeode on-oner 
and seide to petir & Iohn/ 
Out of be sepulcre my 

lord is nomr 
i note whidir he is bieom/ 
ban ran petir ban ran 

Iohn;' 
1670 to be sepulere on-one/ 

But no thing bere pei 

founder' 
but pe clothes pat he was 

in wounde/ 
be maudeleyne ageyn she 

jeoder 
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with petir & Iohn to take 

hede/ 
1675 If she might on any man- 

erer 
of iEu oght se or here/ 
She wepe with greet 

mournyngr 

of him to se som tokenyng/ 

As she wepe and 

wronge hir honder 

1680 she sawe ih"u biside hir 

stonde/ 
And she hir went & jeode 

nerer 
& wende it were a gar- 

dyner/ 
ban spake iEc wttfc mylde 

cherer 
& asked hir on bis manere/ 
1685 Woman whi wepestou so 

sores' 
for i haue my lord lore/ 
bat awey is hennes bore./ 
If bat jee him bare she 

seider 
telle me where jee him 

leide/ 
1690 And i shal if it be pi wilier 
him hewnes take & bere 

stille/ 
Bi name inc marie gan 

neuenr" 
& she him knewe bi be 

steuen/ 
And to his fete she fel 

doun soner 
1695 as she was wont to done/ 
But ihc bad hir wonder 
for to lay on him hir 

honde/ 
But go to my disciples 

blyuey 
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& telle hem pot i am on 

lyue/ 
1700 And pis he seide to me: 
he wil iou se in galilee/ 
At euen pat pe disciples 

alle/ 
Were in o hous for J>e 

iewes douter' 
but Thomas pan was with- 
out/ 
1705 And amonge hem pei gun 

stryuer' 
if J>ot iEc were risen to 

lyue/ 
Amyddes hem pei sawe him 

stonde^ 
& shewed hem his fete & 

honde/ 
Wondir J>ei had & greet 

cares' 
1710 a gost pei wende had 

stonde fare/ 
But pees he seide amonge 

jou be:' 
i it am pat jee nou see/ 
And J>at jee see vndir- 

stonde^ 
gropeth my feete & myn 

honde/ 
1715 When pei were sikir of pis 

dede^ [fol. 81a] 

awey pei lete sorwe and 

drede/ 
And ioie pei made with al 

her myghtr" 
of ibTu pat pei had a sight/ 
Mo tokenynges he shewed 

hem jit:" 
1720 for as sothfast man witft 

hem he ete/ 
And might hem gaf alle to 

preche^ 



Bodl. ms. Add. C 38 

goddes worde pe folc to 

teche/ 
As sone as he was agoner 
Thomas of Inde come in 

on-one/ 
1725 And pei him asked where 

hastou bent' 
for we haue oure lord 

seen/ 
Nay but i his woundes 

fonder 
and in his syde do myn 

honde/ 
I leeue in no wise:" 
1730 pat he myght fro deeth 

arise/ 

pe nyent day was eft 
bifaller 
pat Thomas and pe dis- 
ciples alle/ 
iEu" pei sawe hem stonde 

amyddes 
and to Thomas pus sey & 

bidde/ 
1735 pi fyngyr Thomas put nou 

herer 
and on pot wise may pou 

lere/ 
In honde and fote where 

pe nayles stoder 
when i hange opon pe 

rode/ 
In-to my side pine honde 

pou rechej' 
1740 & of my wounde haue 

knouleche/ 
pat i for pe sofirde sorer 
and in mysbileue be pou 

no more/ 
Thomas ansuerde with 

drery cherer 
my lord my god pou art 

nou here/ 
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f745 Ih"c him seide for J>ou me 

ayes' 
Thomas with hi flesshely 

eye/ 
bou it leuest wele forbid 
but bei be blessed and sely/ 
hat of me sawe right 

noght:" 
1750 & wele it leeuen with 

stedfast thoght/ 
With his disciples first he 

spake & ete? 
and sith to be mount of 

Olyuete/ 
Hem ladde & hem gaf his 

blessinges' 
& stey up witftout duell- 

yng/ 

1755 And alle bei stode loking 
on hyeY 
tuo aungels hem stode nye/ 
And seide jee men of gali- 

leeY 
stondyng what biholde 

?ee/ 
fEc bat is fro jou noms' 
1760 opon bat wise he shal 
come/ 

Opon a day it was 
bifalle* 
bat bise disciples alle/ 
In-to an hous were comen 

on-one;' 
here petir andreu & Iohn/ 
1765 Philippus Iacob Thomas & 
Matheu;' 
Simond Iude & barthel- 

meu/ 
And ojrir in her companye:' 
in bedea were with be 
may marie/ 
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And ban with lot & with 

bede^ 
1770 in iudas be traitours stede/ 
Apostle bei ches Mathi 

sone^ 
and of be tuelf him made 

one/ 
ban out of heuen doun bei 

harden 
bat as a greet fyre com- 

yng ferde/ 
1775 And sere tunges bere were 

sene:' 
as it fyre were hem bi- 

tuene/ 
bat amonge hem alle 

alights' 
be holi gost thorou goddeg 

myght/ 
Of be holi gost bei were 

filled on-one:" 
1780 & alle maner langage spake 

ichone/ 
be iewes seide hou may bis 

be:' 
were not bise men of gali- 

lee/ 
But som hem droue to 

bysmer!" 
and seide bat bei dronken 

were/ 
1785 ban stode petir up hem 

bituene:' 
it is not brebir as jee 

wene/ 
bat bise men drunkun be 

mays' 
for it is but vndrun of 

be day/ 

Seint anselme seith 
iweilawey:' " 



"ms., nota in margin. 
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1790 -what shal i do pat like 

day/ 
On iche syde shal be my 

sorwer" 
and ia no man bat me may 

borwe/ 
Mi synnes me shal on iche 

half wrier' 
as i be worjn for to dye/ 
1795 On be tobir half shal hem 

sherwer" [fol. 81b] 

my goed dedes none or. 

fewe/ 
Vndir me helle so 8 * foule 

& lother - 
aboue me my domes-man 

so goeth/- 
Myn inwitte witft-inne me 

mys-likyngr' 
1800 without t>e world al bren- 

nyng/ 
be 83 rightwise shal vn- 

neeth borwed ber' 
J>e synful man whidir may 

he flee/ 
Abyde him bihoueth on al 

wiser 1 
til bat he here J>e hie 

iustise/ 
1805 Of be domes-man shul bei 

herer' 
to hem sey on }>is manere/ 
Hungur i had thirst & 

neder" 
iee gaf me no drynke ne 

wolde fede/ 
Seke i was iee nolde me 



Bodl. MS. Add. C38 

1810 in prison jee nolde com to 

me/ 
Naked gyf me no clobinger' 
ne see me nolde to hous 

bringe/ 
ban shal bei ansuer witft 

drery cherer' 
as we in be gospel may 

lere/ 
1815 Lord when sye we ber" 
seke or in prison be/ 
Hungur haue thirst or 

neder 1 
& we be warned for to 

fede/ 
Naked or in any sorwer 1 
1820 and we be warned har- 

borwe/ 
ban shal ansuer be right 

iusticer' 
& shal sey to hem on bis 

wise/ 
bat iee did not to one of 

my meyneer" 
of be leest iee did not for 

me/ 
1825 ban shal here he bat drery 

specher" 
when god of hem shal take 

wreeche/ 
jee cursed gostes hennys 

jee wender' 
in-to be fyre bat hath 

none ende/ 
In-to be pyne fro me & 

mynr' 
1830 bere to be in sorwe and 

pyne/ 



88 ms., so repeated, deleted by dots. 

83 MS., viw aaluabitar iustas in margin. 
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Of pe deuyl to take joure 

mede^ 
aftir pot aee haue wroght 

in dede/ 
Beeth }>ere none pot may 

flee^ 
but pe deuyles shul redy 

be/ 
1835 Hem to bere drugge and 

drawee 
to helle pyne with dome & 

lawe/ 
ffor sikir }>er nys king nor 

erler 1 
baroun knyght squyer ne 

cherle/ 
Olde ne longe pore ne 

richer 
1840 pot may pan god biswiche/ 
Nor bisshop preest ne clerk 

none:" 
but pot shal dome take 

aftir one/ 
Alle pat out of pis worlde 

wended 
ire deedly synne at her 

ende/ 
1845 Mi suete frendes take here 

goed heder' 
hou marie pot maide 

suete/ 
Hir brest she vndoeth Mr 

son to querner 1 
fro helle pyne pot man to 

jeme/ 
Thenke also opon pe 

stoundesr' 
1850 pat iEc" for pe sofirde 

woundes/ 
And is aboute pi pees to 

wynne^ 

u 1 Tuil. 
12 



Bodl. MS. Add. C38 

pot pou hast forgylted 

thorou synne/ 
To pe fadir he is oure 

forespeche/ 
ffor powe he be wroeth 

founder' 
1855 us to chastise & amende a 

stounde/ 
He shal ageyn wende eft- 

^soner' 
to his seruauntz & graunt 

her bone/ 
ffor he us to pe lyf broghtf 
when he us on pe rode 

boght/ 
1860 With his blode he gaf us 

graces' 
in his kyndom to se his 

face/ 
On him to loke him to sees' 
in ioie & blisse with him 

to be/ 
Of pat blisse may no man 

telle!- 
1865 hou miche it is ne no man 

spelle/ 
Ne hert thenk nor eye sees' 
nor eere here whitche it 

shal be/ 
pere is plentee wit/tout 

nedey 
sikirnesse witfiout drede/ 
1870 Ydil" to do is pere no 

myghtr' 
pere is day wit7wut 

nyght/" 
Without sorwe without 

care;" 
al pot is goed. men shal 

haue pare/ 
To pat blisse iEc us bringer" 

"MS., inyght, i deleted by dot. 
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1875 fat to fe fadir made his fat o god is and euer shal 

offrynge/ be? [fol. 82 a] 

Of his suete flesshe and fadir & son & fe holi gost 

blodev* in trinite. Amen./ 

on fe rode tree for oure 
gode/ 

VII. Notes 

1-14. Anselm, Meditation n. 1 

72. The ascription to Isidore appears to be incorrect. Cf. Au- 
gustine, Commentary on Ps. xli? "[Cervus] serpentes necat et post 
serpentium interemptionem majori siti inardescit, peremptis ser- 
pentibus ad fontes acrius currit. Mor. — Serpentes vitia tua sunt; 
consume serpente iniquitatis, tunc amplius desiderabis fontem veri- 
tatis." Augustine does not mention the renewal of youth, and does 
not quote Isaiah. The author of De Bestiis et Aliis Rebus (probably 
Hugo de Folieto) Bk. n, ch. xrv, 8 has the account of the loss of 
horns and hair, with a different moralization. According to the 
Mid. Eng. Bestiary * vv. 307-328, the hart draws out the snake from 
the stone, swallows it, and drinks water as a cure for the venom; 
he afterwards casts his horns and renews his youth. The moraliza- 
tion identifies the poison with original sin and the horns of the 
hart with pride. In this case, the Mid. Eng. Bestiary offers on the 
whole a closer parallel than Augustine. 

103-126. Cf. Augustine, Commentary on Ps. Ivii, 5, 6, 5 " Sed 
gravat quasi pondus corii cuiusdam et quasi senecta veteris hominis. 
Audi Apostolum dicentem, Exuentes vos veterem hominem, et in- 
duentes novum . . . Et quomodo exuo, inquis, veterem hominem? 
Imitare astutiam serpentis. Quid enim facit serpens, ut exuat se 
veterem tunieam? Coarctat se per foramen angustum ..." In the 
moralization, the narrow hole is the strait and narrow way of 
eternal life; the skin is our vetus tunica. The moralization in the 
poem at 119-126, based on 1 Cor. x, 4, is used by Augustine in his 
moralization of the story of the eagle. Comm. on Ps. cii." In De 

1 JMigne, Patr. hat., 158, col. 724-5. 

'Ibid., 36, col. 465-6. 

"Ibid., 177, col. 64. 

4 An OE. Miscellany, EETS. xlix, pp. 1-25. 

'Migne, Patr. hat. 36, col. 681-2. 

« Ibid., 37, col. 1324. 
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Bestiis, Bk. in, ch. un' the moralization resembles that in our 
poem. In the Mid. Eng. Bestiary, vv. 120-143, 165-215, the serpent 
first fasts, then creeps through the pierced stone, which is the path 
of penance, and then drinks his fill from a spring and spews out his 
venom. 

130. Philosophus libro de animalibus, i. e., Aristotle in Historia 
Animalium, Bk. xi, ch. 32. Aristotle, however, has only the state- 
ment that the eagle perishes because of its overgrown beak. For 
the whole passage, cf . Augustine, Commentary on Ps. cii. s " Dicitur 
aquila, cum senectute corporis pressa fuerit, immoderatione rostri 
crescentis cibum capere non posse . . . Praegravatur languore sen- 
ectutis et inopia comedendi languescit nimis . . . Itaque modo 
quodam naturali in mensura reparandae quasi juventutis, aquila 
dicitur collidere et percutere ad petram ipsum — atque ita conterendo 
illud ad petram excutit, et caret prioris rostri onere, quo cibus 
impediebatur. Accedit ad cibum, et omnia reparantur; erit post 
senectutem tanquam juvenis aquila ..." Augustine's moralization 
does not refer to evil speech; in this particular the Mid. Eng. Bestiary 
vv. 111-119 affords a closer parallel. Cf. also De Bestiis et Aliis 
Rebus, Bk. I, ch. lvi.' 

154. Gildre=childre; 357, sehild=eMld. Cf. gildes (=childes) 
Gen. and Ex. w 2624. The consonant change seems analogous to that 
in the fern. pron. ge, ghe, sge in Gen. and Ex., ge in M. E. Best., for 
Midland sche; it will be noted that these forms occur in early East 
Midland texts. 'See Introd. 

187-220. Compare with this passage vv. 33-80 of the poem printed 
by Horstmann under the title of Geburt Jesu. 11 The similarity of 
the passages indicates that they are translated from a common 
original. 

198. The source of the first rubric I have been unable to identify. 
— Martinus in sermone; cf. Martinus Legionensis, Sermon n, In 

' Ibid., 177, col. 102. 

"Ibid., 37, col. 1323. 

9 Ibid., 177, col. 55. 

M The Middle English Genesis and Exodus, ed. Morris, EETS. vn, 
p. 75. 

11 Altenglische Legenden, ed. Horstmann, Paderborn, 1875, pp. 67- 
69. The introduction of 80 lines is prefixed to the Geburt Jesu in 
mss. Ashmole 43 and Egerton 1993, both of the early 14th century, 
and also stands as a separate poem in Laud MS. 622, of the latter 
14th century (printed by Furnivall in Adam Davy, EETS. lxix, pp. 
93-96.) 



612 GEBTBUDE H. CAMPBELL 

Adventu Domini a which contains an account of the prophecies and 
symbols of the Advent found among the patriarchs and prophets; 
also Sermon m,™ " Hos vero prophetas et patriarchas verissimos 
Domini praecones," etc. The exact words of the rubric do not occur 
in the sermons; but the similarity of thought and phrase identifies 
the author. See Introd. 

269-280. For instances of this favorite medieval simile, cf. 
Napier's note on A M. E. Gompassio Mariae, 1. 35." 

282. Cf. Augustine, Sermon cxcv;" also Peter Comestor, Sermon 
n, In Adventu Domini II." 

296 ff. {V 162 ff.) Horstmann" points out disarrangement in 
the text of V at w. 162, 246, and 275. D appears to preserve the 
best sequence, according to which w. 275 ff. should follow v. 170. 
and not, as Horstmann suggests, v. 162. 

308. Biginge: probably a mistake of the scribe for biginninge 
(cf. Latin inchoat, and a similar error in biginige 281); possibly, 
however, from A. S. bigenge, worship, honor. Cf. English Metrical 
Homilies,™ p. 11, where the form is referred by the editor, probably 
incorrectly, to A. S. byegam, build. 

324. Al-swonge: so V; B, ydel gonge; Latin inanes=\eiy hungry; 
a Scandinavian loan-word from O. N. all-svangr, admodum jejunus™ 
This appears to be the only occurrence of the word in this sense, 
although sioong is used in Promptorium Parvulorum to gloss graci- 
lis. 20 Cf. Bjorkmann, Scandinavian Loan Words in M. E., a p. 221. 
The word does not appear in the N. E. D. 

434-439. Antra deserti, etc.; three hymns beginning with these 
words are listed by Chevalier. 22 

"Migne, Pair. hat. 208, col. 9. 

"Ibid., col. 72. 

" History of the Holy Rood-Tree, etc., ed. Napier, EETS. cm, p. 81. 

18 Migne, Patr. Lat. 39, col. 2107. 

"Ibid., 198, col. 1726. 

17 Minor Poems of the Vernon MS., ed. Horstmann, EETS. xcvm, 
p. 5, note on v. 162. 

" Ed. Small, Edinburgh 1862. The passage runs, " For it falls to 
a mighty king/ That messager word of him bring/ Ar he com til 
his biging/ Als sain Jon broht of Crist tithing." 

"Egilsson, Lexicon Poeticum Antiquae Linguae Septentrionalis, 
1860. 

20 Promptorium Parvulorum, ed. MayheW, EETS. on, pp. 189, 484. 

a Morsbach's Studien fiir engl. PhUol. vii. 

22 Hymnologicum Repertorium, Louvain, 1892, I, p. 74, nos. 1213- 
1215. 
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442. Oo: variant form of eac, eke. Cf. Introd. 

454-461. Ma. in lUatoriarum glossa should, refer to a gloss on the 
Bistoria Scholastics of Peter Comestor (Magister) ; but I have been 
unable to find the passage in Migne's edition of Comestor. For the 
tradition, however, cf. Ludolphus de Saxonia, De Vita Christi," Part 
i, ch. vin, B, quoting ChrysostonK " Possibilius enim credebat vir- 
ginem sine viro posse concipere quam mariam posse peccare." 

4C2-469. Cf. Ludolphus de Saxonia, op. tit., Part I, eh. viii, A: 
"Ac (nolens earn traducere) in publicum, idest diuulgare & difa- 
mare ne scilicet tanquam adultera lapidaretur. Uel (nolens earn tra- 
ducere) in domum suam ad cohabitationem assiduam." 

502-8. Peter Comestor, Hist. Schol. in Evang., ch. hi. m "Et acci- 
piens sponsam in uxorem, cum Virgine virgo permansit," etc. 

655. Store: A. S. stor, incense. The word is found elsewhere only 
in a few Southern texts." 

752-761. The story of Herod's journey to Rome and destruction of 
the ships at Cilicia (Cistte 757) is found in Peter Comestor, Hist. 
Schol. in Evang. xi. w 

1271-4. For Jerome on Judas, cf. Peter Comestor, Hiat. Schol. in 
Evang. clxii." 

1472-95. I have been unable to find a source for the statement that 
only one nail was used in the Crucifixion. For the account of the 
rope, cf. pseudo-Anselm, Dialogue de Passione Domini, ch. x." The 
statement that the Jews had no nail for the second hand, and would 
not make one, perhaps furnishes a clue to the origin of the story, 
first found in the French Passion, of the smith who is asked by 
the Jews to forge three nails. 29 

1585-1593. For the story of the devil on the cross, cf. Peter Co- 
mestor, Hist. Schol. in Evang., ch. CT.yxn." 

1789-1879. Cf. Anselm, Meditations i, n, m. n Details, however, 
are introduced from other sources; e. g., the inquisition of the souls 
1805-1824, the list of the condemned 1836-1844, the intercession of 
Mary 1845-1848. 

Gebtbtjde H. Campbell. 

*Ed. Lyons, 1530. M Migne, Patr. hat., 198, col. 1539. 

X I. e., Qeburt Jesu, v. 749 (Alteng. Leg., ed. Horstmann, Pader- 
born, 1875, p. 96), Kentish Sermon on the Offering of the Magi 
(EETS. xijx, pp. 26-29), Ayenbite (ed. EETS. xxm, p. 211), and 
Wm. of Shoreham (EETS. ixxxvi, p. 120). 

"Migne, Patr. Lot., 198, coL 1543. 

"L. c, col. 1625. "Ibid., 159, col. 282-3. 

" See Miss Foster, Northern Passion, Introd., ed. cit., pp. 64-5. 

"Migne. Patr. Lat., 198, col. 1630. M Ibid., 158, col. 721-729. 



